
  


  
    
  


  
    Què va passar quan Nora va deixar el seu home o Els pilars de les societats és la primera obra de teatre que va escriure la novel·lista i dramaturga Elfriede Jelinek, premi Nobel de Literatura l’any 2004. La peça reprèn el fil de Casa de nines, l’obra mestre de Henrik Ibsen. Nora Helmer ha pres la decisió dràstica de deixar el seu marit i els seus fills per cercar la realització personal. Quantes vegades els espectadors es deuen haver preguntat què passarà amb la pobra Nora després de fer el cèlebre cop de porta? Cent anys després de la seva estrena el 1879, Jelinek va voler escriure la seva pròpia versió —negra, despietada, però també en la línia del teatre satíric més intel·ligent— del que li passa a la Nora a l’Alemanya de la dècada de 1920. Una peça intertextual, de teatre dins del teatre, en la qual Jelinek juga segons la seva voluntat amb els personatges i les situacions de Casa de nines —i també d’una altra obra d’Ibsen menys coneguda, Els pilars de la societat—, i on podrem trobar l’experimentació amb el llenguatge i el feminisme que caracteritzen l’obra de Jelinek.
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  Què va passar quan Nora va deixar el seu home o Els pilars de les societats es va estrenar al Teatre Bartrina de Reus el 23 d’abril del 2008.


  Direcció: Carme Portacelli


  Traducció: Ramon Farrés i Theres Moser


  Moviment: Marta Carrasco


  Música: Dani Nel·lo, Jordi Soto, Jordi Prats


  Escenografia i il·luminació: Paco Azorín


  Ajudant de direcció: Toni Martín


  Ajudant escenografia i il·luminació: Pere Milàn


  Dramatis personae


  WEYGANG: Manel Barceló


  NORA: Lluïsa Castell


  EVA: Gabriela Flores


  ANNEMARIE, SECRETÀRIA: Carme Gonzàlez


  RITA (TREBALLADORA): Carlota Olcina


  HELMER: Albert Pérez


  LINDE: Montse Pérez


  MINISTRE, CAPATÀS: Xavi Sàez


  PAULA (TREBALLADORA). Cristina Sirvent


  Músics: Dani Nel·lo, saxo; Jordi Prats, saxo; Marc Vila, percussió; M. A. Cordero, contrabaix


  
    L’obra té lloc als anys vint, però també es poden insinuar en el vestuari els «salts temporals» que s’hi produeixen, sobretot el futur anticipat.


    NORA ha de ser interpretada en tot cas per una actriu amb facultats acrobàtiques que també sàpiga ballar. Ha de saber fer els exercicis gimnàstics indicats, encara que sigui indiferent si fa un efecte «professional» o no, és a dir que el que faci també pot semblar una mica maldestre.


    EVA ha de fer sempre una impressió desesperada i cínica.
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  Despatx del CAP DE PERSONAL. El CAP DE PERSONAL seu a l’escriptori. NORA es mou pel seu davant una mica com una nena, ho toca tot, ara s’asseu, ara s’aixeca d’un salt i fa uns quants passos. El seu comportament està en contradicció amb la vestimenta que du, bastant deteriorada.


  NORA: Jo no sóc una dona que ha estat abandonada pel seu home, sinó una que va abandonar per iniciativa pròpia, cosa que és menys corrent. Sóc la Nora de l’obra d’Ibsen Casa de nines. Actualment fujo d’una situació anímica confusa i em refugio en un ofici.


  CAP DE PERSONAL: Veient la meva posició pot comprovar que un ofici no és una fugida, sinó una opció de vida.


  NORA: Però jo no vull optar a cap altra vida! Jo al que aspiro és a la meva realització personal.


  CAP DE PERSONAL: Té experiència en alguna activitat?


  NORA: He practicat la cura i cria de vells, dèbils, retardats mentals, malalts i també nens.


  CAP DE PERSONAL: Però aquí no tenim vells, dèbils, retardats mentals, malalts o nens. Nosaltres disposem de màquines. Davant d’una màquina la persona ha de convertir-se en no res, només així pot tornar a convertir-se en alguna cosa. Tanmateix jo vaig triar des d’un principi el camí més difícil d’una carrera.


  NORA: Jo vull deixar enrere la meva imatge de cuidadora, aquesta petita tossuderia la porto ben ficada a dintre. Com destaca aquesta cortina tan bonica entre les parets fosques i d’aire mercantil! Que les coses inanimades també tenen una ànima, me n’adono tot just ara que m’he alliberat del meu matrimoni.


  CAP DE PERSONAL: Els empresaris i la seva gent de confiança han de protegir i promoure el lliure desenvolupament de la personalitat dels treballadors empleats a l’empresa. Té algun certificat?


  NORA: El meu home segur que m’hauria expedit un certificat de bona mestressa de casa i mare, però ho vaig espatllar a l’últim moment.


  CAP DE PERSONAL: Aquí exigim certificats de persones alienes. No coneix cap persona aliena?


  NORA: No. El meu marit em volia casolana i tancada, perquè la dona no ha de mirar mai cap als costats, sinó gairebé sempre a dintre seu o cap al seu home amb admiració.


  CAP DE PERSONAL: No era un superior legal, cosa que jo per exemple sóc.


  NORA: Sí que era un superior! En un banc. Li aconsello que no es deixi endurir com ell per la seva posició.


  CAP DE PERSONAL: La soledat que existeix a dalt, al cim, sempre crea enduriment. Per què va tocar el dos?


  NORA: Em volia desenvolupar a la feina d’objecte a subjecte. Potser amb la meva persona puc aportar un raig de llum suplementari a una nau fosca de fàbrica.


  CAP DE PERSONAL: Les nostres sales són clares i ben airejades.


  NORA: Vull enlairar la dignitat humana i el dret al lliure desenvolupament de la personalitat.


  CAP DE PERSONAL: Vostè no pot enlairar res de res, perquè necessita les seves mans per a coses més importants.


  NORA: El més important és que jo em converteixi en persona.


  CAP DE PERSONAL: Aquí donem feina exclusivament a persones; unes ho són més, altres menys.


  NORA: Jo primer he hagut d’abandonar la meva llar per convertir-me en una persona d’aquestes.


  CAP DE PERSONAL: Moltes de les nostres empleades farien molts kilòmetres per trobar una llar. Per què necessita un lloc a fora?


  NORA: Perquè ja coneixia el meu propi lloc.


  CAP DE PERSONAL: Sap escriure a màquina?


  NORA: Sé fer treballs d’oficina, brodar, fer punt, cosir.


  CAP DE PERSONAL: Per a qui ha treballat? Nom de l’empresa, adreça, número de telèfon.


  NORA: Particular.


  CAP DE PERSONAL: Particular no és públic. Primer ha de fer-se pública i després podrà eliminar la seva posició d’objecte.


  NORA: Crec que sóc especialment apta per a feines extraordinàries. Sempre he menyspreat l’ordinari.


  CAP DE PERSONAL: Per quina raó es creu predestinada a aquesta extraordinarietat?


  NORA: Perquè sóc una dona en què es produeixen processos biològics complicats.


  CAP DE PERSONAL: Quines són les seves qualificacions en l’àmbit que anomena extraordinari?


  NORA: Tinc un caràcter afectuós i talent artístic.


  CAP DE PERSONAL: Llavors ha de contraure de nou matrimoni.


  NORA: Tinc un caràcter afectuós, rebel, no sóc una personalitat fàcil, sóc complexa.


  CAP DE PERSONAL: Llavors no hauria de contraure de nou matrimoni.


  NORA: Encara em busco a mi mateixa.


  CAP DE PERSONAL: Treballant a la fàbrica més tard o més d’hora tothom es troba a si mateix, l’un aquí, l’altre allà. Per sort jo no he de treballar a la fàbrica.


  NORA: Em sembla que el meu cervell encara es resisteix perquè treballant amb una màquina no s’aprofitarà gaire.


  CAP DE PERSONAL: No el necessitem, el seu cervell.


  NORA: Com que durant el meu matrimoni va restar improductiu, de fet ara volia…


  CAP DE PERSONAL (la interromp): Té els pulmons i els ulls sans? Té les dents defectuoses? És sensible als corrents d’aire?


  NORA: No. He cuidat el meu cos.


  CAP DE PERSONAL: Així pot començar de seguida. Té encara altres qualificacions que no se li hagin acudit abans?


  NORA: No he menjat res des de fa molts dies.


  CAP DE PERSONAL: Extraordinari!


  NORA: Ara vull fer primer l’ordinari, però només és una solució provisional fins que pugui abordar l’extraordinari.
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  Fàbrica, nau de producció, treballadores i EVA i NORA treballant.


  TREBALLADORA: Tens fills?


  NORA: Sí. I a la meva sang tot els reclama. És la sang en mi. Però el meu cervell diu no, perquè primer sóc jo, abans que els meus fills i tot.


  TREBALLADORA: El treball amb les persones, o també el treball tèxtil, sembla que a les dones ens circula constantment per la sang. L’única cosa que hem de fer és deixar sortir a fora aquesta sang.


  EVA: L’anèmia és aquí, per cert, una malaltia laboral molt apreciada.


  TREBALLADORA: Quan durant vuit anys recorres el camí cap al mateix lloc de treball, coneixes gairebé totes les cares. De vegades també escolto una mica els que caminen al meu costat i estic contenta si a part de tantes coses insignificants també es parla alguna vegada de l’associació i els interessos dels treballadors.


  TREBALLADORA: Al cap de vint minuts entro pel portal i deixo el meu segon jo, la fitxa de control, que pertany a l’empresari.


  TREBALLADORA: A dos quarts de set comença la màquina, que és la meva àrea de treball.


  EVA: A les set plego i ja no sóc res de res.


  TREBALLADORA: Durant la feina, els nostres pensaments es desvien cap als marits i fills, que són la part més autèntica de nosaltres.


  EVA: La màquina és la part falsa.


  NORA: Llavors cal deixar-ho córrer i buscar l’aptitud i el destí més propis, que probablement es troben en un lloc ben diferent. Jo mateixa, per exemple, vaig gosar fer aquest pas.


  EVA: Potser el meu destí és el pirogravat i la dansa ritual hindú. Com vols que ho sàpiga?


  NORA: Provant tantes coses com puguis. Mirant dintre teu i actuant d’acord amb el que hi vegis.


  TREBALLADORA: El meu destí són els meus fills, però desgraciadament no tinc temps per a ells, perquè he de treballar a la fàbrica.


  NORA: Hi ha moments que cal deixar-ho tot enrere sense contemplacions.


  EVA: És que ella té en compte el fet que els seus fills es moririen de fam sense ella.


  TREBALLADORA: A totes nosaltres, Nora, ens costa molt entendre com has pogut deixar desemparats els teus petits!


  TREBALLADORA: Deus haver deixat al mateix temps un tros del teu cor!


  TREBALLADORA: Nosaltres som dones senzilles i no en seriem mai capaces.


  NORA: Doncs jo sóc complicada i n’he sigut capaç.


  EVA: A moltes de nosaltres els agradaria ser més complicades, tan complicades com ara la màquina que fem funcionar.


  NORA: Com que tinc un tarannà difícil, necessito molt temps per investigar-lo.


  TREBALLADORA: La feina la fem sense aportar-hi res de dins, els fills els fem amb una gran participació interior.


  TREBALLADORA: Sense els nostres fills no podem somiar que algun dia els nostres fills tindran un futur millor.


  NORA: El preu que jo pago és que estic dividida interiorment d’ençà que ja no tinc fills.


  EVA: Se suposa que la primera divisió del treball hauria de ser la que hi ha entre home i dona per a la fabricació dels fills. Però la feina amb els fills només la fa la dona. Així torna a ser sencera i com nova.


  TREBALLADORA: Si restéssim dividides, faríem malament la nostra feina, perquè exigeix una persona sencera.


  EVA: A vegades la màquina mata, si vol, llavors tornaries a estar partida en trossos.


  NORA: Oh, quin horror!


  TREBALLADORA: Hem de donar les gràcies que encara no ens hagi enxampat.


  TREBALLADORA: Ja apareix l’oficial amb la nova esquela.


  NORA: Fèiem unes festes infantils tan boniques! Hi ha records que et tallen per dintre com un ganivet.


  EVA: Al revés que la màquina, la dona és totalment el contrari, perquè funciona amb els sentiments. No cal que ningú la faci rutllar.


  TREBALLADORA: Les dones estem obligades a treballar per subsistir, no ens deixen cuidar tendrament cap criatureta.


  EVA: Però si ens allarguen una mà masculina, ens deixen cuidar una, dues o tres criaturetes de cop.


  NORA: Jo he tingut aquesta mà masculina i l’he apartada de mi.


  EVA: Moltes de nosaltres perseguiríem una mà masculina fins qui sap on. Després canviaríem amb molt de gust la màquina per aquesta mà.


  NORA: Però quan finalment tinguin la mà, s’obrirà tard o d’hora un abisme entre la parella: la crisi.


  TREBALLADORA: No tenim temps per a això.


  TREBALLADORA: Per a això només tenen temps les burgeses.


  EVA: Total, quan s’acosti una època d’inestabilitat econòmica, en forma d’atur, ens tornaran a arrencar de la màquina.


  TREBALLADORA: Llavors parir tornarà a ser una activitat creativa.


  EVA: Llavors la llar tornarà a ser una cosa important.


  TREBALLADORA: Llavors podrem treure’ns finalment els anells de noces de manera legal, com has dit abans, Nora.


  EVA: Canviarem or per ferro.


  NORA: No, no t’has de treure l’anell perquè t’hi obliguen, sinó perquè sents la necessitat interior que el teu home torni a ser de sobte un estrany.


  TREBALLADORA: Nosaltres no ho coneixem això. És cosa de burgeses.


  EVA: Primer or per ferro, després fills pel combat al front.


  TREBALLADORA: Llavors també una mare tornarà a irradiar bellesa.


  EVA: Això serà aviat, aviat arribarà el moment!


  TREBALLADORA: A més a més veig venir un temps en què les persones podran tornar a mostrar sentiments.


  NORA: Els sentiments s’han de poder oblidar si cal.


  EVA: El pare sentiments de dolor quan li disparen una bala al ventre, la mare sentiments d’alegria per poder plorar els seus fills morts.


  TREBALLADORA: Avui hi ha més egoisme.


  NORA: … en aquest temps futur, la dona no serà una vaca de llet? Precisament d’això he fugit!


  TREBALLADORA: Que bonic serà quan les dones s’arrapin als homes i diguin que mai més no volen sortir-se amb la seva i manar?


  TREBALLADORA: A mi també m’agrada imaginar-me que un dia veuré com una dona diu a un home que no maltracti la seva mare, perquè va ser ella qui va donar-li la vida.


  TREBALLADORA: De fet podríem donar moltes més vides si no haguéssim d’estar constantment amb la màquina.


  TREBALLADORA: Lliurar-se a un home és un punt culminant de la vida, però malauradament també t’hi acostumes.


  NORA: A la màquina no m’hi he acostumat mai. A més a més no m’acostumaré mai que la dona hagi de teixir un nivell diferent que l’home. Hauríem de lluitar també contra això!


  TREBALLADORA: Això és cosa de burgeses.
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  Fàbrica, vestidor, armaris per la roba, etc. NORA, EVA i el jove CAPATÀS.


  CAPATÀS: T’estimo, Nora. Des del moment que em vaig adonar que tu ets el millor que per ara puc aconseguir, sé que t’estimo. Tanmateix jo també sóc el millor que tu pots aconseguir en la teva situació actual. Sóc guapo…


  NORA: … veu el penis vistós, ostensible i gran d’un germà o company de jocs, el reconeix de seguida com el complement superior del seu propi òrgan petit i amagat i des d’aquest moment ha sucumbit a l’enveja del penis, i ja no pot fer cap creació cultural.


  CAPATÀS: Tot això són paraules que encara no havia sentit mai, tret d’una que en boca d’una dona no m’agrada tant com en mà d’una dona.


  NORA: Jo aparto la idea d’amor ben lluny de mi. L’amor no busca el que té valor o no en té, perquè no busca mai el que és seu. En canvi jo busco intensament el que és meu.


  CAPATÀS: Jo també busco el que és meu, que has de ser tu.


  EVA: Per què no puc ser jo la teva? Ho faré tot per tu!


  CAPATÀS: No vull que se m’ofereixin, vull que es facin valorar.


  EVA: Ja fa anys que sóc aquí i no m’estimes gens.


  CAPATÀS: La feminitat de la Nora és més intacta perquè encara no porta gaire temps amb la màquina. La Nora és més dona que tu.


  EVA: Però jo faig més peces a l’hora que ella.


  Nosa: Ara no tinc temps per a l’amor, només tinc temps per trobar-me a mi mateixa.


  EVA: Si no em pots estimar, almenys concentra’t en el fet que alenteixen la producció, no renoven el parc de màquines i deixen que es deteriorin els nostres habitatges!


  CAPATÀS: Una dona s’endureix quan els seus sentiments no són correspostos. No t’ha d’estranyar que no correspongui al teu amor.


  EVA: Si no adornéssim les nostres cases amb testos de flors, encara es veuria més clara la necessitat de reformes.


  CAPATÀS: Parles sense cap espurna de sentiment.


  NORA: El poble té en la seva gran majoria una tendència tan femenina que el seu pensament i els seus actes estan menys determinats per una reflexió serena que per una percepció emotiva, segons diu Adolf Hitler.


  EVA: Això no fa al cas en aquest moment!


  CAPATÀS: M’agrada escoltar-te, Nora! Les paraules no les segueixo, però la teva veu és música. Música perquè els sentiments embelleixen una dona.


  EVA: Però jo t’estimo!


  CAPATÀS: Això m’és igual.


  EVA: No veus que les nostres cases es deterioren? Que estan caient darrere els gerros de flors, les cortines de puntes i els nans de jardí? Ja només tens ulls per a la Nora? Abans fins i tot havies de ser home de confiança…


  NORA (l’interromp): Les dones han de ser solidàries i no geloses, Eva, perquè tenen per naturalesa una forta cohesió interna.


  CAPATÀS: Quan un estima, no veu cap deteriorament. Per això és impossible que m’estimis tant com dius, Eva.


  NORA: Com pots deixar que fereixin així el teu orgull, Eva?


  EVA: En l’amor has de poder oblidar el teu orgull.


  NORA: Jo no podria mai. Però tanmateix vull ser amiga teva. I tu, ho vols, Eva?


  EVA: Tu ho tens fàcil per ser generosa!


  CAPATÀS: Jo vull la Nora. Jo vull la Nora.


  NORA: L’amor no busca el que és seu, però jo encara busco intensament el que és meu. Estic en un procés d’efervescència interior.


  EVA: De tota manera vindrà un temps on ja no hi haurà temps per als sentiments, perquè aquesta fàbrica se’n va a l’aigua, perquè els nostres llocs de treball…


  CAPATÀS (l’interromp): Precisament això és el que em desagrada de tu! Que no et prenguis temps per als sentiments. Fins i tot un home ha de tenir temps per als sentiments.


  NORA: Jo també em resisteixo molt als sentiments. Quan sents, sovint ets l’estúpida, perquè et converteixes en la part més feble.


  EVA (al CAPATÀS): Però jo t’estimo! Jo no em resisteixo.


  NORA: Aquest entorn no és gens apropiat per despertar sentiments.


  CAPATÀS: Quan estimes, l’entorn desapareix i només queda l’amor.


  NORA: En la vida amorosa normal, el valor de la dona està determinat per la seva integritat sexual i disminueix amb qualsevol aproximació al caràcter de la puteria.


  CAPATÀS: Això no ho he tornat a entendre del tot, Nora, no hauries de parlar així amb mi! Això humilia un home que estima.


  EVA: Potser aquest entorn es trencarà sense que l’amor truqui a la porta.


  CAPATÀS: Això ho he entès i em desagrada molt.


  EVA: T’estimo!


  CAPATÀS: Però jo no et vull a tu, sinó a la Nora.


  NORA: Però jo no t’estimo gens ni mica.


  CAPATÀS: Això només t’ho sembla perquè no saps què és estimar-me.
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  NORA escombra el terra de la fàbrica, el CAPATÀS s’està assegut i la mira, de tant en tant la toca, però NORA se’n desfà cada vegada. Arriba la SECRETÀRIA.


  SECRETÀRIA: Li he de comunicar una cosa: el senyor cap de personal ensenyarà demà a la tarda la nostra empresa a uns quants senyors d’un grup empresarial amic. Per això avui, a condició que sigui una dona, pot plegar una hora abans per fer endreça, i no oblidi si us plau els lavabos.


  NORA: Però si ja fa estona que estic endreçant!


  SECRETÀRIA: A més la direcció de l’empresa desitja que assagi un petit programa de benvinguda de tipus cultural. Vostè, senyora Helmer, segons m’han comunicat, sembla que té una certa aptitud, que potser seria millor anomenar pràctica, en aquesta mena de coses. Es veu que abans havia freqüentat cercles en els quals la cultura tenia la seva importància, cosa que encara se li nota parcialment. Així que si us plau: una o dues cançons amb cor mixt i sense orquestra, més o menys com a la festa de l’empresa de l’any passat, després potser un petit número de dansa, ja està informada.


  NORA: Vostè no és una dona també…?


  SECRETÀRIA: Naturalment. Que no es veu?


  NORA: Llavors per què no té l’aire d’una dona, vull dir alegre? Per què té aquest aire seriós?


  SECRETÀRIA: Quan s’és una secretària de direcció, no hi ha necessitat de tenir constantment un somriure als llavis, perquè les circumstàncies vitals pròpies ja són prou boniques.


  NORA: Així no se sent gens vinculada a mi?


  SECRETÀRIA: Com a molt ens vincularan certs dolors de part, si algun dia tenim un fill. Tot i que jo segurament aquests dolors els sentiria amb més intensitat. (Surt).


  NORA: Podria ballar una tarantel·la demà. Me’n va ensenyar el meu marit.


  CAPATÀS: No ballis la tarantel·la! Només augmentaràs innecessàriament la distància entre nosaltres.


  NORA: Si una altra sabés ballar la tarantel·la, segur que també ballaria la tarantel·la. A part de mi no n’hi ha cap que pugui interpretar res.


  CAPATÀS: Però el cor de la fàbrica ja és gairebé una formació professional!


  NORA: Quan demà hagi ballat, me n’aniré silenciosament de la teva vida. Ara que han passat unes quantes setmanes més, sento una espina dintre meu que em diu que ja no puc estar més sense els meus fills. Aquesta llarga prova me n’ha fet adonar.


  CAPATÀS: No ho pots fer això, Nora! No te’n pots anar! Una feina no sempre és un dolor o una prova.


  NORA: He arribat al límit.


  CAPATÀS: Si balles, et destacaràs massa de mi, i ja no es veurà el fons, és a dir jo.


  NORA: No ho aguanto més aquí. He d’anar a un entorn on m’esperen els meus fills. Ja només vull viure per ells i compensar així el meu error.
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  Despatx del director. El CAP DE PERSONAL fa un discurs, el cònsol WEYGANG i un altre SENYOR parlen mentrestant entre ells en veu baixa, es nota que són les persones principals. En un segon pla hi ha dues o tres persones més, un secretari, etc.


  CAP DE PERSONAL: Vostè, senyor cònsol Weygang, s’ha situat com una de les personalitats capdavanteres de l’economia del nostre país. És el rei del tèxtil i es preocupa pel benestar comú com a president de la Societat Olímpica, de l’Associació Mundial per a la Protecció de la Natura, de la Unió per a la Promoció del Món Alpí, com a membre del Consell de Política per al Desenvolupament del Ministeri de Cooperació Econòmica, així com del Consell de Comerç Exterior del Ministeri d’Hisenda.


  WEYGANG (en veu baixa): En tot cas, he vinculat molt satisfactòriament el meu càrrec de president de l’Associació de Majoristes i Comerç Exterior amb les dificultats financeres a curt termini de la meva empresa.


  SENYOR: Recordo molt bé, Weygang, que, recolzant-se en el seu poder com a cap superior d’aquesta organització, que representa al voltant de 100.000 empreses a través de dotze associacions nacionals i 75 de sectorials, va procurar-se un aval de l’Estat per un import de 14,5 milions així com un crèdit del govern regional entre altres coses per a un negoci amb cotó altament especulatiu amb Egipte. D’això se’n diu combinar el càrrec amb el negoci.


  WEYGANG: Ara ja no em dedico a les fibres naturals, perquè el futur són les fibres sintètiques.


  SENYOR: Quin objectiu ha de tenir aquesta visita, digui-ho d’una vegada i deixi’s de secretismes!


  WEYGANG: Paciència, estimat!


  SENYOR: El ministre encara no ha pogut… (WEYGANG fa «psst», el SENYOR continua més baix). El ministre encara no ha pogut examinar la documentació? Ja sap que…


  CAP DE PERSONAL (en veu alta i presumptuós): En l’àmbit restringit de la seva terra natal, honorable senyor cònsol, ocupa a més el càrrec de president del Consell Econòmic del Govern Regional així com del Fòrum Econòmic de la nostra capital. A banda d’això, senyor cònsol Weygang, també forma part de cinc consells d’administració, entre altres de la fàbrica de cervesa Bräuninger i del Banc Herdy així com de l’Institut de Crèdit Estatal per al Foment de la Indústria. (WEYGANG i el SENYOR s’han retirat totalment cap a la finestra i parlen en veu molt baixa).


  SENYOR: Fins a quin punt creu que s’ha filtrat ja que tot aquest terreny és objecte d’especulació…


  WEYGANG: Sembla que últimament hi ha protestes entre el personal perquè el parc de màquines es va fent vell, ja sap…, després els habitatges…, naturalment ningú ja no hi posa diners.


  SENYOR: La gent comença a tenir por.


  WEYGANG: El millor del cas és que l’altra part, ja sap…, els nostres amics, als quals encara pertany l’objecte, no tenen cap interès a fer-hi inversions. La fàbrica no és rendible des de fa molt temps, el problema del transport…


  SENYOR: De fet volen traslladar la producció.


  WEYGANG: D’altra banda, si ara mostrem massa interès pel terreny, desconfiaran, no ho oblidi.


  SENYOR: D’altra banda, si volen vendre, ens han de presentar la fàbrica com a rendible.


  WEYGANG: D’altra banda, ningú no ha de sospitar ni tan sols el que certs cercles interessats pensen fer en realitat amb el terreny…


  SENYOR: El debat energètic s’ha acabat…


  WEYGANG: Sí, l’energia és el futur. Com he admirat sempre aquest Hugo Stinnes…! La fusió del trust elèctric horitzontal de Siemens-Schuckert amb els abastaments de carbó i ferro del Rin i l’Elba per formar aquest superconsorci gegantí…


  SENYOR: En aquella època vostè no volia treballar amb canvis de moneda també…?


  WEYGANG: En aquella època encara no estava preparat. Ja sap que ell va comprar moneda estrangera amb marcs prestats pel Banc del Reich, cosa que va enfonsar naturalment el curs del marc.


  SENYOR: A continuació va tornar els préstecs per una fracció mínima de l’import original.


  WEYGANG: I la gent senzilla havia de transportar els diners en carretons per fer les compres diàries.


  SENYOR: Quins temps aquells!


  WEYGANG: Ja tornaran.


  SENYOR: Aquesta vegada serà vostè qui els farà tornar. (WEYGANG fa «psst» amb gestos, l’agafa per l’espatlla i el torna a portar a primera fila sense dir res. El CAP DE PERSONAL, que mentrestant s’ha begut una copa, continua).


  CAP DE PERSONAL: Pels seus esforços i mèrits, senyor cònsol, no tan sols ha estat nomenat fill predilecte i membre d’honor de la Universitat de la seva ciutat natal, així com president honorífic del Centre International du Commerce de Gros, Brussel·les, sinó també condecorat amb la Gran Ordre del Mèrit, la Medalla d’Honor de la Ciutat, la Gran Insígnia de Plata de…


  WEYGANG vol sortir per la porta, el SENYOR el vol seguir, però WEYGANG li fa senyal que es quedi i entretingui els altres senyors. El SENYOR obeeix picant l’ullet i fent gestos tranquil·litzadors. WEYGANG surt sol i dissimuladament.
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  Nau de la fàbrica. Està neta i endreçada i adornada de manera una mica primitiva amb garlandes, fanalets, flors, branques, etc. Al fons hi pot haver dues o tres taules senzilles, parades per a l’àpat festiu dels treballadors. NORA balla en primer pla tot assajant la tarantel·la. Al cap d’una estona entra el CAP DE PERSONAL.


  CAP DE PERSONAL: Què hi fa aquí tan d’hora?


  NORA: No podré ballar després, si abans no faig un assaig general.


  CAP DE PERSONAL: No tan impetuosament. Val més que augmenti la seva quantitat de peces a l’hora!


  NORA: Exactament així ha de ser. (Balla cada vegada de manera més salvatge).


  CAP DE PERSONAL: En lloc d’això els seus moviments podrien ser una mica més sensuals.


  NORA: No estem en un club nocturn o un cabaret aquí. Ho faig a títol privat i per fer un favor als meus col·legues.


  CAP DE PERSONAL: Ballant aquí no fa un favor als seus col·legues, sinó a l’empresa.


  NORA: Però si és el mateix! El que compta és col·laborar.


  CAP DE PERSONAL: No balla gens luxuriosament.


  NORA (sense alè): La luxúria, la pornografia, és una manera de matar la dona, mentre que els clubs masculins sempre han sigut consagrats amb la profanació de les dones. És un ritual per al manteniment del domini patriarcal, res més. (Pausa. Balla).


  CAP DE PERSONAL: Sempre fa una muntanya de les coses més primitives.


  NORA (sense alè): El meu marit ho considerava indecent, si ballava de manera massa salvatge.


  CAP DE PERSONAL: Li donava diners el seu home? No, ho veu? Nosaltres en canvi li paguem bé.


  NORA: Per no gaire més temps! Aviat tornaré al meu àmbit original, que és més apropiat per a mi. (Al fons apareix inadvertidament WEYGANG, es queda aturat de cop i observa, sense ser observat, com NORA balla. NORA balla cada vegada més desenfrenadament, entrellaçant-hi figures acrobàtiques, i fa el pont deixant-se caure enrere fins a tocar amb les mans a terra).


  CAP DE PERSONAL: Pari, que només de mirar-la ja em marejo! Això ha de fer-li un mal terrible.


  NORA continua ballant.


  Encara es trencarà alguna cosa!


  NORA continua ballant. WEYGANG s’avança finalment i fa marxar amb un gest de la mà el CAP DE PERSONAL, que fa una gran reverència. El CAP DE PERSONAL surt.


  WEYGANG: Déu meu, quin cos de dona més remarcable! Si no hi hagués cossos així a la nostra vida, no ens podríem regenerar mai.


  NORA (que encara no s’ha adonat de la seva presència): Vull tornar a fer el moviment tal com m’ho va ensenyar el meu marit, sensual però no massa sensual.


  WEYGANG (en veu baixa): El que un altre troba massa salvatge o massa ràpid, a mi em sembla perfecte. Allò que espanta un caràcter més dèbil i covard, a mi m’atrau màgicament.


  NORA continua ballant, s’adona de cop de la presència de WEYGANG i s’espanta.


  NORA: Qui és vostè? (Després d’una breu pausa continua ballant. WEYGANG no diu res). Sento que no tan sols està interessat en el meu cos, sinó també en la meva ànima. Ho he notat de seguida. Ja fa temps que ningú no s’interessava per la meva ànima.


  WEYGANG: És com si m’hagués caigut un llamp a sobre. No ho entenc.


  NORA (ballant): Hi ha una harmonia entre el cos i el que hi ha dins del cos, oi? Molts homes tenen massa poc en compte l’interior d’una dona.


  WEYGANG: Jo en canvi em sento capacitat per a una observació integral. De sobte és com si em travessés una fletxa. No és el molest veredicte sobre les armes del Tractat de Versalles, sinó que ets tu!


  NORA: No s’ha de separar el cos del cap.


  WEYGANG: Què sorgeix de sobte dintre meu? No deu pas ser alguna cosa semblant a un sentiment que creia enterrat fa temps?


  NORA: Quan una cosa tan forta pren possessió de nosaltres, no ens hi podem resistir.


  WEYGANG: Jo també tinc dret a una vida privada.


  NORA: Li puc dedicar aquesta modesta dansa? (Ha ballat tota l’estona, i ara li llança el mocador de coll com en una cursa de braus).


  WEYGANG: El recullo i assumeixo alhora un deure sagrat. Ballarà només per a mi ara? Només per a mi?


  NORA: Oblidaré el món al meu voltant i només ballaré per a vostè. És una persona desconeguda, però em sembla tan propera i familiar! A mi també em cau de cop aquest llamp a sobre.


  WEYGANG: Ja són molts llamps.


  NORA: De sobte em mira amb un deix d’impuresa als pensaments. Però jo no rebutjo aquestes mirades com faig habitualment, sinó que me n’estremeixo. Alguna cosa nova s’anuncia.


  WEYGANG: No puc mirar el meu bé més nou i preuat?


  NORA: Espero que posseeixi béns encara molt més preuats?!


  WEYGANG: Naturalment. Però perden valor a l’acte en comparació amb tu.


  NORA: Aquestes paraules fan que una dona s’obri com una flor. Són paraules llargament enyorades. (Se li acosta ballant i de sobte s’estreny contra ell).


  WEYGANG: Encara tens la tarantel·la a la sang, ja ho veig. I això encara et fa més seductora.


  NORA (es torna a allunyar ballant): Intento desfer-me per última vegada d’aquests fils invisibles. No parlem si us plau! Només callem junts. (S’abandona als braços de WEYGANG). Aquest abric de pells em recorda alguna cosa llargament enyorada. D’un moment a l’altre em saltaré tots els límits. També aquesta fàbrica és un límit.


  WEYGANG: Com et dius?


  NORA: Nora.


  WEYGANG: Com la protagonista de l’obra de teatre d’Ibsen?


  NORA: Sap tantes coses… És tan fort!


  WEYGANG: Un home també es pot espantar davant d’un sentiment fort. Vostè no és una treballadora corrent. Vostè és completament diferent.


  NORA: El meu origen no és cap secret, tot i que jo sóc un ésser misteriós. L’origen ve d’un ambient social superior.


  WEYGANG: M’envaeix un esglai sobtat.


  NORA: Jo estic més espantada que tu, perquè els sentiments són més femenins.


  WEYGANG: Et trauré d’aquí. L’empresari no és un llop malvat, tal com és vist per l’opinió pública. Al capdavall ni tan sols tots els interessos que produeix el meu capital compten com a beneficis.


  NORA: Observo com a la teva cara van i vénen en ràpida successió una duresa implacable i una tendresa inaudita. Aquest canvi em fascina.


  WEYGANG: Quan t’he vist moure’t rabent com un reclam durant la tarantel·la, em bullia la sang.


  NORA: Com cremen les teves mirades a la meva pell! Gairebé m’arranquen els vestits del cos. Jo em resisteixo només dèbilment. Una força d’atracció increïble ve de tu.


  Al fons entren les treballadores amb vestits de festa i formen el cor. Al fons de tot també uns quants treballadors masculins per a les veus baixes. Esperen immòbils la seva entrada.


  WEYGANG: Motor del creixement: aquell tipus d’interès pel qual el rendiment del capital propi supera la bonificació usual del mercat pels diners prestats a llarg termini. Aquest és el premi pel meu risc de fracassar i la recompensa pel perill d’haver-me de quedar les meves mercaderies.


  NORA: Aquestes paraules fan sorgir a tot el meu cos una feblesa que m’estira. Involuntàriament m’he d’inclinar enrere fins que el meu cap gairebé toqui el terra. (Ho fa).


  WEYGANG: Balles com si es tractés de vida o mort, segurament perquè es tracta de mi, oi?!


  NORA: Faig la roda i per acabar l’espagat. Em torno a aixecar gemegant, cansada però feliç.


  WEYGANG: Ja no puc fugir més dels meus sentiments.


  S’abracen. Els treballadors comencen a brumir. El CAPATÀS no ho suporta més i es precipita des del cor cap a NORA.


  Nora, vine amb mi!


  NORA: Ja no puc dir que no. Dic sí!


  CAPATÀS (sacseja NORA): Nora, no te’n pots anar així! Aquest home no el coneixes de res!


  NORA (no li fa cas): He de cedir a aquesta força.


  WEYGANG (no fa cas del CAPATÀS): T’ho agraeixo. Cuidaré de tu.


  CAPATÀS: T’has de quedar amb mi, Nora! No pots anar-te’n amb un estrany.


  NORA (al CAPATÀS): Un home també ha d’aprendre a acceptar la superioritat d’un altre. A la natura això està establert de manera molt sàvia.


  CAPATÀS: No te’n vagis, Nora! Segur que et podré treure d’aquí. Seguiré cursos incansablement i aprofitaré les oportunitats d’ascens.


  NORA: Afegeix-te finalment a l’opinió que els homes també poden tenir sentiments.


  CAPATÀS: No puc fer res contra els meus sentiments!


  NORA: Jo l’estimo a ell.


  CAPATÀS: Només estimes els seus diners!


  NORA: Els diners ja van ser una vegada un descens terrible per a mi, la segona vegada emprendré l’ascens. Aquest cop vull mantenir els diners ben lluny del meu amor.


  WEYGANG: Marxem per fi, estimada? T’acompanyaré fins al meu automòbil, que ens espera.


  CAPATÀS: I si no puc viure sense tu, Nora?


  NORA: La vida sempre continua.


  WEYGANG: Vine! Tenim tota una eternitat davant nostre.


  CAP DE PERSONAL (tímidament): Però encara hi ha un petit programa cultural…


  WEYGANG i NORA estan abraçats, mentre els treballadors continuen brumint els primers compassos.


  NORA: Oh sí, si us plau, estimat! Jo he de cantar el solo de soprano! Dóna’m aquesta alegria!


  WEYGANG: Si el meu petit i enjogassat borinot ho vol de totes passades…


  NORA: Oh, si us plau, si us plau…, salto amb els peus junts molt sovint i molt amunt per complaure’t. (Ho fa).


  WEYGANG: Davant d’això és evident que no puc dir que no. Són maneres de fer completament noves a la meva vida.


  NORA va cap al cor i canta amb els altres un vals de campanes d’església. Ding dong, ding dong. Mentre els treballadors canten…


  En l’economia no intervenen les forces de la naturalesa, amb els seus efectes individuals, sinó persones amb cos i ànima que necessiten principis directius i organitzadors per tal de no obrir les portes al caos i l’anarquia.


  L’escenari s’enfosqueix a poc a poc. El cor continua cantant a les fosques el cànon: «Oh, wie wohl ist mir am Abend».
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  Visita a la fàbrica. Les treballadores seuen a les seves màquines i fan veure que treballen ostensiblement per al grup de visitants. Els dos grups s’alteren en els diàlegs. NORA porta l’abric de WEYGANG a les espatlles, ell té el braç posat sobre les espatlles d’ella i de tant en tant li dedica atencions afectuoses. NORA mou el cap afirmativament, de manera ostensible, quan WEYGANG parla.


  EVA (en veu baixa): S’ensuma alguna cosa. Possiblement és la flaire de l’especulació.


  TREBALLADORA: Sovint estic tan cansada i rendida, que no puc ni llegir ni escriure. Però quin empresari s’interessa per la intel·ligència i els coneixements de la treballadora?


  TREBALLADORA: I tanmateix anhelo, malgrat el treball, ser una persona i viure com a tal.


  EVA: Però si pots viure l’amor, totes les ombres s’esvaeixen i només queda l’amor.


  TREBALLADORA: Hauríem de fer-nos notar més…


  EVA: Per exemple si ens llancéssim sobre la màquina de tallar roba o ens deixéssim fer miques per la carda o la trituradora…


  TREBALLADORA: Però no ens hauríem de mutilar massa. Caldria salvar una resta de feminitat.


  TREBALLADORA: El fet que ens peguin consola els nostres homes i els fa oblidar que no els podem consolar de les circumstàncies que vivim.


  TREBALLADORA: Ningú no és tan ínfim que no pugui tenir alguna cosa encara més ínfima: la seva dona.


  WEYGANG (en veu alta): Amb la institució del matrimoni s’aguanta i cau la comunitat.


  SENYOR: Les unes són les guardianes de les nostres llars i alhora són severament guardades per nosaltres; les altres no són res.


  WEYGANG: L’home té un desig i un instint. La dona és objecte de l’instint. La dona excita i deixa que l’instint es satisfaci en ella.


  SENYOR: En l’erotisme un home pot fer realitat pensaments molt anàrquics. La seva il·legalitat fascina i desinhibeix l’home.


  WEYGANG: Un home pot vèncer sovint la moral burgesa, amb la condició, és clar, que pertanyi a la classe burgesa.


  SENYOR: L’home venç la moral burgesa mitjançant la destrucció, la lluita, el rapte i la violència.


  WEYGANG: El nostre instint pot ser excitat fins i tot pel cap d’una dona. A l’home en realitat l’excita encara més sotmetre també aquest caparró.


  SENYOR: En l’economia i amb l’ajut de l’economia l’objectiu és sobreviure.


  WEYGANG: La dona com a subjecte no participa de les idees i les accions revolucionàries. Això, per sort, en la pràctica, significa que almenys mitja humanitat no compta quan es tracta d’actes subversius.


  TREBALLADORA (una altra vegada en veu baixa): Un home digne i seriós s’inclinaria sobre nosaltres i ens netejaria la sang amb el seu mocador blanc, ens cobriria amb mantes de caixmir suaus i ens portaria al seu automòbil.


  EVA: Aquest home bondadós fins i tot ens disculparia les taques de sang a la tapisseria de pell blanquíssima.


  TREBALLADORA: No seria cap gigoló d’aquests que ja n’he sentit parlar.


  EVA: Per alguna cosa haurà d’estar desvalorat, altrament mai no podria ser nostre!


  TREBALLADORA: Millor que no estigués discapacitat per impotència, defectes físics, idiotesa o debilitat de caràcter, sinó per tenir una edat.


  TREBALLADORA: Però jo m’estimaria més un de jove…


  TREBALLADORA: Amb joventut no et pots comprar res.


  TREBALLADORA: De jove ja ho sóc jo.


  EVA: Millor jove i ric que pobre i vell.


  TREBALLADORA: A mi la impotència em seria igual.


  TREBALLADORA: A mi em seria igual l’aspecte, perquè només compten l’amor i la manera de ser.


  WEYGANG (una altra vegada en veu alta): La dona que no ha estat malmesa sembla que no posseeix cap instint sexual. Només porta l’amor dintre seu. La dona té l’instint natural de satisfer un home.


  SENYOR: Desgraciadament la dona sovint s’espatlla de manera conscient a la feina.


  WEYGANG: Per sort encara existim nosaltres, que ens considerem receptors de descripcions de la bellesa femenina.


  SENYOR: Quan disminueixen les ganes d’invertir, la indústria comença a suprimir empleats que han esdevingut massa cars en el sector del sexe femení.


  WEYGANG: Que les dones sempre hagin de fer malbé el que tenen de més bonic: primer les mans, després la cara, després el cos!


  SENYOR: Cada poble i cada classe té les dones que es mereix.


  WEYGANG: La dona és allò que no parla i de què no es pot parlar.


  SENYOR: Exacte. El Freud aquest diu que primer has d’experimentar que estàs castrat, per poder començar a parlar.


  WEYGANG: L’home ha d’ensenyar a la dona que ella també està castrada, daixò, vull dir que li ho ha d’inculcar.


  SENYOR: Ben cert. A part del penis ja no pot perdre res més.


  WEYGANG: Interessant! Així vostè també ho ha llegit…


  SENYOR: Home, imagini’s que els dos sexes fossin iguals i tots els exemplars fossin a sobre igual de bonics!


  WEYGANG: Horrorós.


  TREBALLADORA (en veu baixa): A mi també m’estaria bé un defecte psíquic, perquè es podria compensar amb amor, afecte i paciència.


  TREBALLADORA: Per mi l’única cosa important seria el caràcter. No caldria que fos guapo. Però no hauria de beure.


  TREBALLADORA: De fet el meu home tampoc no és guapo.


  TREBALLADORA: El meu tampoc.


  TREBALLADORA: Ni el meu!


  TREBALLADORA: Vosaltres ja teniu totes un home. Jo en canvi seria lliure! Lliure per a ell!


  EVA: La impotència potser aniria molt bé. Ja no caldria parir fills.


  TREBALLADORA: Quan hi ha diners, no importen els fills.


  TREBALLADORA: Només compta la manera de ser.


  Durant les últimes frases de les dones, la delegació d’empresaris surt. WEYGANG, que s’ho mira tot molt bé, s’emporta NORA, i les treballadores es queden soles.
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  A casa de l’empresari WEYGANG. Saló dels homes. WEYGANG, el MINISTRE, el SECRETARI de WEYGANG, que es manté en un segon pla.


  MINISTRE: La Nora ja fa uns quants mesos que viu a casa seva, estimat Fritz, i el temps encara no ha pogut res contra la seva bellesa.


  WEYGANG: Pel que fa a les dones, partint de la base que són mercaderies de fàcil caducitat, per a mi compta la qualitat més que la quantitat.


  MINISTRE: Però si pensem amb quina rapidesa vostè acostuma a canviar o ampliar les seves existències, sumant s’arriba a una certa quantitat.


  WEYGANG: I què me’n diu del cos de la Nora, estimat ministre?


  MINISTRE: És gairebé inimaginable que ja hagi parit uns quants fills, segons m’han dit.


  WEYGANG: Però la persona es realitza en els seus actes.


  MINISTRE: Uns més, altres menys.


  WEYGANG: L’economia ha de prendre mesures, no per com hauria de ser un món que no és, sinó per ajudar el món tal com és.


  MINISTRE: O com va expressar-ho tan encertadament Sòcrates: només sé que no sé res, ha, ha…


  WEYGANG: I hi va afegir: però vosaltres ni tan sols sabeu això, ha, ha…


  MINISTRE: O se sap o no se sap.


  WEYGANG: Qui té el saber, té el poder.


  MINISTRE: D’on no n’hi ha, no en raja.


  WEYGANG: Això deu voler dir que els rumors són certs.


  MINISTRE: Quins rumors?


  WEYGANG: Sap perfectament a què em refereixo. He visitat la fàbrica. S’ha intentat de manera diletant, diria jo, donar la impressió que es tracta d’una empresa amb una infraestructura sana.


  MINISTRE: I es tracta d’això o no?


  WEYGANG: Una autèntica ruïna. Els costos de transport ja fa temps que són massa elevats. Pensen traslladar la producció. Però hi ha d’haver una persona interessada a endossar-m’ho tot a mi.


  MINISTRE: Segons les meves informacions, la majoria dels membres del consell d’administració, d’entrada, vol tancar la fàbrica i després esperar tranquil·lament que els preus del terreny pugin potser en el futur.


  WEYGANG: Nosaltres no podem esperar tant temps, i vostè ho sap. Espero que ho sàpiga! He de trobar la persona que és l’anella clarament interessada de la cadena.


  MINISTRE: Sempre n’hi ha un que és el més feble, això ens ho ensenya la naturalesa amb els seus nombrosos miracles.


  WEYGANG: Al terreny que encara no és meu, però que serà meu, si vostè em facilita les informacions, vaig conèixer la Nora, que ara és meva.


  MINISTRE: Una dona així…


  WEYGANG: La meva Nora, el meu sol, la meva possessió més preuada.


  MINISTRE: … també podria ser el meu sol.


  WEYGANG: No només té una cara i un cos, sinó també una formació general considerable.


  MINISTRE: Vostè és un bon negociant, Fritz, això se li ha de reconèixer. Sap vendre.


  WEYGANG: La idea de separar-me algun dia d’ella se’m clava com un punyal i em traspassa d’un costat a l’altre. Quan el tall està fet, aparto la idea ben lluny.


  MINISTRE: Jo, com a vell expert, dic: el mite de la dona…, la pell, el cos com el lloc en què s’ha inscrit l’eterna contradicció! Hi ha massa caçadors furtius inexperts en aquest terreny.


  WEYGANG: Tanmateix el capital és d’una bellesa insuperable. Ni tan sols la reproducció perjudica la seva esplèndida talla.


  MINISTRE: Té un caràcter molt infantil, com també el té per exemple la Lulú de Wedekind. No té cap mesura moral.


  WEYGANG: Sí, jo l’estimo i em té completament perdut.


  MINISTRE: Jo també podria estimar-la.


  WEYGANG: Va de debò això o no?


  MINISTRE: El què? Aquesta vegada no n’hi ha prou amb els diners, estimat Fritz.


  WEYGANG: El capital és de naturalesa poruga. S’espanta davant de l’absència de profit o de l’amenaça d’un profit molt escàs, com la natura davant del buit.


  MINISTRE: La natura no s’espanta de cap manera davant del buit, més aviat aspira a omplir-lo. Això coincideix casualment amb la meva filosofia privada, extreta de la termodinàmica.


  WEYGANG: Una imatge extreta de la termodinàmica?


  MINISTRE: La mesura de l’entropia és la mesura del desordre. Segons això, la natura tendeix del caos a l’ordre. El més petit desordre seria la mort per escalfor de l’univers suposant que tots els àtoms tinguessin la mateixa temperatura.


  WEYGANG: D’això es podria concloure que la major entropia regnaria en una societat socialista ideal en què tothom posseís el mateix. Però que per sort no existirà mai. Perquè aquest esdeveniment equivaldria a la mort entròpica per escalfor de l’univers.


  MINISTRE: Cal evitar aquesta catàstrofe unint totes les forces, però de totes maneres no es produirà, perquè la natura humana hi està en contra.


  WEYGANG: La natura afavoreix els grans industrials, com també els afavoreix l’amor, per cert, vull dir el meu per la Nora, per exemple. Els comptes suïssos habituals com sempre?


  MINISTRE: Sí. Però aquesta vegada hi haurà d’afegir alguna cosa, amic meu.


  WEYGANG: El què?


  MINISTRE: La seva Nora m’atreu d’una manera no gens negligible.


  WEYGANG: La dona que estimo, no la vendré mai, abans em vendré jo mateix o el meu braç dret.


  MINISTRE: Doncs així res!


  WEYGANG: Amb la Nora encara estarem junts a la vellesa, com Filemó i Baucis.


  MINISTRE: A la vellesa ben segur que no vull estar amb ella.


  WEYGANG: Tanmateix, segons la meva experiència, fins i tot la passió més gran té tan sols una durada breu. Si s’espera fins que la meva passió més gran s’hagi apaivagat, serà per a vostè.


  MINISTRE: D’acord.


  WEYGANG: La pèrdua de la Nora se’m clavarà al cor com uns quants ganivets.


  MINISTRE: No me l’ha pas de donar de franc. Els governs de tres països es disputen el negoci, i jo en tinc la clau.


  WEYGANG: Bé, doncs, posem d’aquí a tres setmanes. D’una bellesa insuperable, però, és el capital.


  MINISTRE: L’objecte en qüestió es construirà al lloc indicat. Vostè sap prou bé que el terreny és ideal, escassament habitat, amb una gran quantitat d’aigua per a la refrigeració, accessos difícils per a diverses plataformes ciutadanes, cap indústria digna de menció, etc., etc.


  WEYGANG: N’està totalment segur? Deu conèixe’n els detalls.


  MINISTRE: El president del govern regional també hi està a favor.


  WEYGANG: Molt bé.


  MINISTRE: A la primavera el valor dels solars haurà pujat deu vegades. Però probablement encara més.


  WEYGANG: L’accionista principal és el Banc Conti, oi? I el Banc Conti té un punt feble.


  MINISTRE: Exactament.


  WEYGANG: Senyor ministre, moltes gràcies per la conversa.


  El MINISTRE es posa unes ulleres de sol i surt per una porta lateral. WEYGANG es gira cap al seu SECRETARI, que de seguida deixa de banda els papers que durant tota aquesta estona ha estat ordenant.


  Sap per cert, cosa que el ministre no sap, qui és un dels directors del Banc Conti?


  SECRETARI: No, senyor Weygang.


  WEYGANG: En Helmer.


  SECRETARI: No conec cap Helmer.


  WEYGANG: Però coneix la Nora. Estava casada amb ell.


  SECRETARI: Increïble, senyor Weygang.


  WEYGANG: El lloc el va aconseguir per influència, ell no disposa ni de valors de renda fixa ni de béns productius. A més sembla que és increïblement ambiciós i que viu molt per sobre de les seves possibilitats. Es veu que es vol tornar a casar, aquesta vegada amb una dona jove de l’alta societat.


  SECRETARI: I ara, senyor Weygang!


  WEYGANG: Sort que el ministre no se n’ha assabentat, perquè si no hauria doblat tranquil·lament la seva prima.


  SECRETARI: Per què, senyor Weygang?


  WEYGANG: Sí a més informava en Helmer…, podria fer pujar el preu fins a sumes astronòmiques…


  SECRETARI: Déu meu, senyor Weygang!


  WEYGANG: He d’aconseguir que en Helmer vengui sense que desconfiï, potser no serà tan difícil, perquè de tota manera vol vendre.


  SECRETARI: Millor així, senyor Weygang.


  WEYGANG: Faré que la Nora li segueixi la pista com un gos perdiguer. Li traurà tot el que necessitem.


  SECRETARI: Això sona plausible, senyor Weygang.


  WEYGANG: L’autèntica vida, la hi he ensenyat jo, ara es vol venjar del fet que en Helmer la mantingués metòdicament apartada de l’autèntica vida durant anys.


  SECRETARI: I ara, senyor Weygang.


  WEYGANG: A més he eliminat gairebé del tot la seva curtesa de mires, el seu horitzó s’ha ampliat considerablement.


  SECRETARI: Això se li veu, a la senyora Helmer, senyor Weygang.


  WEYGANG: Com l’hi pot veure vostè amb la seva experiència tan limitada, que es limita a material de segona classe?


  SECRETARI: Jo no ho puc pas reconèixer, senyor Weygang! Només ho he deixat anar així.


  WEYGANG: Aquest món encisador, salvatge, extens, desenfrenat, boig!


  SECRETARI: Sí, senyor Weygang.


  WEYGANG: Bé. Avui ja no el necessito més.


  SECRETARI: Moltes gràcies, senyor Weygang.


  WEYGANG: Tanmateix la major bellesa imaginable, la posseeix el capital. Ni la reproducció li pot causar cap perjudici extern. Simplement augmenta.
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  El luxós tocador de NORA. ANNEMARIE endreça. NORA entra ballant per la porta, du un negligé elegant.


  NORA: Ah, serà magnífic, Annemarie, ja m’ho imagino!


  ANNE: Per fi la meva senyora Nora podrà dedicar-se de nou al seu destí originari! Jo sempre dic que pots perdre un home, però els fills et queden per sempre.


  NORA: Aquest home no el perdré, estimada Annemarie!


  ANNE: Estaran molt contents de tornar a tenir la seva marona. No goso ni pensar-ho, però, Nora, i si aviat sentís un dolç secret dintre seu…? I si aviat se sentís fins i tot mare per quarta vegada…?


  NORA: Tot just m’acaben de fer dona, ara vull gaudir-ne i no parir un altre fill de seguida…


  ANNE: Una dona no ha de parlar així, perquè fent-ho comet un pecat contra els fills…


  NORA: Ah, Annemarie, tu això no ho entens, mai no has estat plenament una dona com jo ho sóc ara.


  ANNE: Si una dona estima fogosament, no s’ha d’espantar ni del més extrem, o sigui regalar una criatureta a l’home estimat. Les dones som totes iguals, quan estimem!


  NORA: Ara vés-te’n, Annemarie, em sembla que ve el senyor!


  Entra WEYGANG. ANNEMARIE surt. NORA es llança als braços de WEYGANG.


  Estimat, el sentiment de l’amor es reforça dins meu sense parar! L’espant per la grandesa d’aquest sentiment em fa extremament femenina.


  WEYGANG: No cal que t’espantis, petita! Si t’has d’espantar, fes-ho més aviat de la vellesa que t’espera.


  NORA: El meu estimat fa unes bromes… De vegades toca a un home i una dona junts, de vegades només a un d’ells. Si toca només a una dona, malament, perquè a les dones els costa més assumir una cosa així.


  WEYGANG: Hi ha una alegria en tu que et surt de molt endins. En les dones l’interior és generalment molt profund, mentre que els homes de vegades poden ser insubstancials, buits i plans. La vida desgasta més els homes, perquè estimen més fogosament que les dones.


  NORA: La nena mira anhelant cap a la porta i pregunta quin joc divertit jugarem avui.


  WEYGANG: En una dona l’interior i l’exterior són igual d’importants.


  NORA: Miro suplicant cap a la porta d’entrada i pregunto: no sortim avui? En un minut estic vestida.


  WEYGANG: No, avui no. Avui haig de parlar seriosament amb la meva nena.


  NORA: Ooooh, lleugerament ofesa clavo un cop de peu a terra i em giro en rodó, però mirant-te amb murrieria des de sota, per mostrar que no m’ho prenc tan a la valenta com sembla.


  WEYGANG: Ei, ei, la meva alosa no té per què abaixar les ales.


  NORA: Dono un cop de puny a la taula amb la meva maneta, però entre els meus rínxols esbullats alço els ulls cap a tu amb una barreja d’esporuguiment lleuger, interrogació inquieta i dolça certesa de ser estimada.


  WEYGANG: Després de tants i tants mesos, ve la serietat de la vida.


  NORA: Sí, perquè el nostre amor s’ha fet més profund i més madur. Perquè davant d’un sentiment com aquest et tornes humil i seriós.


  WEYGANG: El meu estornell generós ha tornat a malgastar diners?


  NORA: Enmig de la serietat treu el cap el murri. Ballo desenfrenadament per l’habitació i faig voleiar les amples mànigues del meu negligé.


  WEYGANG: Ai, vida meva, avui no estic gens alegre.


  NORA: Encara una doble pirouette (ho fa) per acabar, així, ja està! Que bé que en l’amor no hi hagi meu i teu, sinó només un nostre!


  WEYGANG: Malauradament encara hi ha un meu molt fort.


  NORA: Jo mai no he buscat el meu, sempre només el teu!


  WEYGANG: El capital és l’única cosa que busca constantment la seva reproducció i tanmateix no perd gens en bellesa, mentre que les dones que es dediquen amb afany a la seva reproducció sovint pateixen danys exteriors.


  NORA: Però jo no planejo pas cap desfiguració del meu aspecte extern.


  WEYGANG: La meva alosa de bruguera no podria assumir la seva responsabilitat? Ser-me una autèntica companya? El tipus companya és una classe de dona que comença a poc a poc a ser modern.


  NORA: Però jo sóc més aviat una dona antiquada que desapareix totalment darrere el seu home, perquè només se’l vegi a ell.


  WEYGANG: Llavors millor que m’ho calli…


  NORA: No, digue-ho, digue-ho!


  WEYGANG: Val més que no…! Potser sí que m’he de buscar un tipus companya…


  NORA: Digue-ho! Digue-ho! Ara faré encara una arabesque perfecta. (Ho fa).


  WEYGANG: El capitalista pot fer més diners a partir dels seus diners sense produir.


  NORA: … compartint-ho tot amb mi, les alegries i les penes, cosa que li retorna en amor multiplicat per dos, ha, ha!


  WEYGANG: La meva alosa es deu voler cargolar de riure.


  NORA: Ser per a l’home un pilar en la vida productiva, però millor tenir un home que no necessiti cap pilar en la vida productiva, sinó que produeixi sol.


  WEYGANG: Es tracta d’un negoci molt gran, Nora. Per això estic més seriós i transcendent del que és habitual.


  NORA: Una serietat tan transcendent és com un martell. Et sents tan protegida a sota!


  WEYGANG: En Helmer, el teu exmarit, hi està embolicat.


  NORA (riu incrèdula): No pot ser!


  WEYGANG: El capital també pot desenvolupar les seves pròpies lleis i créixer.


  NORA (brusca i seriosa): No m’uneixen precisament sentiments amicals amb en Helmer, com ja saps.


  WEYGANG: Tot i que tu també pots créixer més enllà de tu mateixa, si superes aquests sentiments mesquins.


  NORA: Com?


  WEYGANG: Es tracta d’una especulació de dimensions gegantines.


  NORA: La teva frivolitat ja torna a desbocar-se! Si les dones no us frenéssim…, amb les nostres manetes…


  WEYGANG: He d’aconseguir que faci el que jo vulgui. Però ell ha de creure que faig el que ell vol.


  NORA: Per això sóc una dona feble, perquè no puc fer que res se sotmeti a mi, però jo estic sotmesa a tu.


  WEYGANG: Les qualitats físiques especials que un dia em van guanyar per a tu, també poden guanyar-ne d’altres…


  NORA: Te n’hauries de donar vergonya, ós meu!


  WEYGANG: Al capdavall he invertit molt en tu. Per inversió s’entén una massa de béns que tots plegats només tenen una cosa en comú: no es consumeixen de manera mediata.


  NORA: Però tu m’has consumit, ós meu! I va ser tan bonic! Ho faré tot per tu, tot menys això.


  WEYGANG: Les persones generoses com nosaltres no veiem això com una limitació, sinó com una experiència sense límits.


  NORA: Em doblego molt endarrere com en actitud de defensa. (Ho fa).


  WEYGANG: Les dones que alhora són nenes com tu s’entreguen sovint a altres persones sense danyar la seva imatge de dona-nena. Fins i tot fan dependents altres persones, que sovint després se suïciden.


  NORA: Quina vergonya! Com pots parlar d’una manera tan repulsiva!


  WEYGANG: No tinc altra tria. Si no s’aturaran la compra i la venda, l’oci i el negoci.


  NORA: En una dona-nena també es pot trencar alguna cosa.


  WEYGANG: Mentre aguanti la figa…


  NORA: Ós meu! Et crido prou! Em cobreixo la cara amb les mans i miro interrogant per entre els dits, disposada, al primer senyal d’un somriure de part teva, a saltironar de nou alegrement per la cambra i cridar innocent!, innocent! (Ho fa).


  WEYGANG: A qui fa més mal és a mi.


  NORA: Doncs no et facis mal!


  WEYGANG: De vegades t’has de ferir conscientment a tu mateix. De vegades les dones veuen justament en el fet que un home les fereixi molt una prova del seu amor. Perquè d’aquesta manera ell es fereix encara més.


  NORA: No!


  WEYGANG: Com es diuen aquests ocells generosos que tot ho malgasten?


  NORA: Estornells. (Comença a comprendre).


  WEYGANG: El lema per a les properes setmanes: no malgastar com un estornell, sinó donar.


  NORA: Però jo he donat molt…, m’he donat jo!


  WEYGANG: Jo també he donat molt: jo i la plusvàlua.


  NORA: Això no m’ho pots exigir.


  WEYGANG: Si el teu osset et demanés alguna cosa educadament i afectuosament…


  NORA: Llavors?


  WEYGANG: El teu ós saltaria i faria tota mena de bromes divertides, si fossis amable i dòcil. (A partir d’aquí NORA calla i WEYGANG diu la part d’ella estrafent la veu): Ho faries llavors? Primer he de saber, és clar, de què es tracta.


  
    Es tracta d’una especulació per una línia de ferrocarril com a l’obra Els pilars de la societat, també d’Ibsen. Ferrocarril! Per què ferrocarril? De fet els terrenys en qüestió encara no ens pertanyen. I per què no? Perquè encara els hem de comprar! En realitat ja no s’hauria de voler comprar si es té el més important: l’amor.


    Llavors el món s’ensorrarà encara més de pressa i només quedarà el nostre amor. Però el món només es pot ensorrar si abans ha estat creat per l’acte de la compra. Però a mi em fan molta pena les persones que ara treballen allà, sigui on sigui. Sempre penses en els altres, quan només hauries de pensar en mi. Si gairebé sempre només penso en nosaltres!


    Fundarem en un altre lloc, sigui on sigui, una nova colònia, que anomenarem els Blocs Nora Helmer…, pisos clars i acollidors…, les primeres cuines funcionals en la història de l’habitatge social…, potser fins i tot…, gairebé no goso dir-ho, perquè es necessita superar un cert pudor…, els Blocs Nora Weygang!!! Els Blocs Nora Weygang! Ho he sentit bé, amor meu? Ben mirat només he sentit les paraules Nora i Weygang.


    Jo responc: sí, potser!


    Oh, amor meu!


    Jo responc encara amb més determinació: si, qui sap?! Així de veritat que no és dolent, el que vull fer? No.


    I de veritat vols coronar la nostra unió amb el matrimoni? Possiblement sí. Oh, amor meu, per fi et pertanyo realment del tot.


    Així funciona amb la propietat, petita alosa meva. (Abraça NORA, que tanmateix queda paralitzada. Ell se la mira una bona estona, després surt).
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  El dormitori de NORA. ANNEMARIE, NORA.


  ANNE: L’expressió de la seva cara s’ha tornat tan suau, Nora, això segurament significa que s’ha recordat del seu destí originari…


  NORA: Recordat? Jo?


  ANNE: Al mateix temps sembla com transparent. Probablement perquè s’ha enyorat tant dels seus fills…


  NORA: Però de què parles?


  ANNE: El nostre estimat senyor Helmer i el nostre estimat senyor Weygang no podran refusar una demanda a ningú, i molt menys a una mare que reclama els seus fills.


  NORA: Vols deixar-me en pau amb la canalla!


  ANNE: La meva petita Nora fa broma, perquè sense els seus fills no pot pas estar en pau.


  NORA: En aquest moment una dona es retira d’un determinat sistema social, en el nostre cas de la família.


  ANNE: No trenqui els fils invisibles que la uneixen amb els seus nens!


  NORA (aixeca d’una cadira una peça de punt a mig fer, amb les agulles): És seva aquesta labor de punt?


  ANNE: Aquestes paraules aspres no escauen al seu caràcter dolç.


  NORA: Així fas mitja?


  ANNE: Tants anys que fa que és mare, Nora, i encara és una noieta frívola i irresponsable…


  NORA: Sap què? Seria millor que brodés.


  ANNE Però si són criatures innocents. Jo una vegada també vaig haver de donar una criatura innocent…


  NORA: Perquè és molt més bonic. Veu? S’aguanta el tambor amb la mà esquerra, i amb la dreta es fa moure l’agulla…, així…, descrivint un arc amb elegància, no ho creu…?


  ANNE: Potser fins i tot aviat hi haurà una altra criatureta…


  NORA: En canvi, per fer mitja…, tots els moviments són més aviat lleigs. El capitalisme és per cert una conseqüència del patriarcat portat a l’extrem, i n’estic farta.


  Llença la labor de punt a un racó, ANNEMARIE hi corre al darrere, s’agenolla a terra i enfila altra vegada amb cura els punts desfets.


  ANNE: Això havia de ser un regal per a l’Ivar! Un jersei nou per al seu aniversari.


  NORA: El fenomen de la nostra capacitat reproductora és l’element tranquil·litzador que domina quan les dones parlen de la regla o dels fills. Allò que molts han d’aguantar dóna seguretat a l’individu.


  ANNE: Quan hagi arreglat un altre cop la labor, embolicaré la nina gran i bonica per a l’Emmy. Han trucat.


  NORA: Doncs vés a obrir!


  ANNEMARIE s’aixeca gemegant i va a obrir.


  WEYGANG (treu el cap per la porta fent-se el tímid, després s’acosta a NORA amb un ram de flors): Vull parlar encara una vegada més amb aquesta doneta enfurismada. M’explico i alhora gaudeixo de la visió d’aquesta doneta enfurismada, perquè la fúria pot fer més bonica una dona. Li proporciona un aire abrandat.


  ANNE: Jo em retiro discretament, perquè l’home i la dona volen estar sols. (Surt).


  NORA: Sovint, quan un home i una dona es queden sols, es produeix la guspira que encén el foc. Per això es diu: ha saltat la guspira.


  WEYGANG: Encara tens la tarantel·la a la sang, ja ho veig. I això et fa encara més seductora. Escolta! Quina brillantor més clara als teus ulls, quina excitació a les teves galtes, quin llampegueig més furiós a les teves dents!


  NORA: Primer s’ha de fer volar pels aires la família, després s’ha de fer volar tota la resta.


  WEYGANG: Com volen els teus cabells i com vola també el teu alè! A més et vola també el pit sota les alenades.


  NORA l’envesteix amb el cap contra la panxa. Ell l’aferra rient i lluiten; WEYGANG no s’ho pren seriosament, la rebutja amb un somriure.


  Com s’enlaira tot el que és important i essencial en tu…


  ANNE (treu el cap per la porta, espantada): Això no és bo per als nens. Els nens necessiten un entorn ordenat per poder créixer ordenadament.
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  A casa de HELMER. La senyora LINDE ronda HELMER amb una atenció exagerada i impertinent.


  LINDE: Estimadíssim Torvald, el te ja bull! No és fantàstic? Un te així, la teva exdona, la Nora, segur que no hauria sabut preparar-te’l.


  HELMER no diu res.


  Estimat! Vols un terròs de sucre, dos terrossos de sucre o tres terrossos de sucre?


  HELMER: Quatre terrossos.


  LINDE: Però si fins ara no has pres mai quatre terrossos?! La taula ja està parada també. No és fantàstic?


  HELMER no diu res.


  No et pots imaginar que feliç em fan coses aparentment tan insignificants com tirar sucre al te!


  HELMER: A mi en canvi no em fa sentir absolutament res.


  LINDE: Perquè cada vegada em fa pensar en com tenia abandonades les meves millors forces i facultats.


  HELMER: Abandonades on?


  LINDE: A l’oficina, naturalment, estimadíssim Helmer i home! Tinc unes dots massa creatives per treballar indefinidament en una oficina, no me n’he adonat fins ara. Amb la teva ajuda, estimat! La teva exdona Nora no ho ha entès mai. Hi ha una feina més creativa que facilitar als nens els primers passos en la vida? Sobretot a uns nens tan profundament pertorbats com els que ha abandonat la mare, la mare originària?


  HELMER: Què vols que et digui…


  LINDE: Un home no ho pot entendre. Precisament per això us estimem tant, perquè sempre queda un punt d’estranyesa entre home i dona.


  HELMER: Hi ha gent que prefereixes no tenir massa a prop, les dones enamorades per exemple.


  LINDE: Encara fuges de l’amor a causa de la teva gran decepció, Torvald. Però creu-me, la Nora no s’ho mereixia! Amb les meves mans pacients de dona, això canviarà ben aviat. Les dones sabem fer bé sobretot una cosa: esperar, si cal durant anys!


  HELMER: Necessito estar molt temps sol, d’ençà que la Nora em va deixar. He d’escoltar el que hi ha al fons de mi mateix. El que hi senti decidirà sobre el meu futur. Però a grans trets ja ho sé: altes finances, diu el meu interior.


  LINDE: No esperis massa! Potser el que et mormola el teu interior és fals. Un home no ha de voler anar sempre més lluny, també es pot quedar a casa. A més hi ha el perill que a fora es creuï pel teu camí un objecte tal vegada més atractiu que jo.


  HELMER: Ara necessito molt temps per a mi sol.


  LINDE: Les penes d’amor no duren eternament.


  HELMER: A causa de la meva greu ferida interior ara no deixo que se m’acosti ningú.


  LINDE: Només un home pot parlar així! Tan orgullós i insensible.


  HELMER: M’he convertit en allò que se’n diu un llop solitari, un lone wolf, que precisament per això sovint atreu les dones.


  LINDE: Però tu no has d’atreure altres dones! Només per a mi t’has d’obrir sense reserves, Torvald!


  HELMER: Nosaltres, els taurons solitaris de la borsa, sempre perseguim sols les nostres preses. Armats amb forts ullals, arrabassem als altres la caça esmunyedissa que són els diners…, amb els nostres incisius poderosos…


  LINDE: De tu es desprèn una olor inconfusible de poder, Torvald. Molt pocs tenen el goig de flairar-la. Per això t’estimo tant. Però també perquè sóc l’única que sap com pots ser-ne, de tendre i dolç.


  HELMER: Quan he estat mai dolç jo?


  LINDE: N’hi ha prou que ho sàpiga la teva Linde. Necessites algú que mantingui lluny de tu amb delicadesa les foteses quotidianes.


  HELMER: El capital és d’una gran bellesa, té molt atractiu i les seves pròpies lleis.


  LINDE: Quina manera de parlar…, com si no haguessis fet mai altra cosa! Les dones no tenim gaire experiència en això.


  HELMER: I què passa amb en Krogstad?


  LINDE: Al costat d’en Krogstad no em sento realitzada.


  HELMER: I per què no?


  LINDE: En Krogstad no desprèn cap efluvi de poder, al qual ja he sucumbit totalment. Tu, per cert, el desprens amb molta intensitat. En Krogstad no té cap posició a la vida econòmica. Tu ets el màxim que puc aconseguir.


  HELMER: Jo sóc el màxim que poden aconseguir les dones que podrien aconseguir molt més que tu!


  LINDE: Vols fer posar gelosa la teva petita Linde? No és gens decent turmentar una persona inferior que t’estima de veritat.


  HELMER: Doncs tria-te’n un de veritablement inferior com en Krogstad, que així estarà al teu nivell. Potser llavors ell no et turmentarà…


  LINDE: Fereixes la meva feminitat dient això.


  HELMER: Els llops solitaris ferim de vegades, sigui amb intenció o sense. Del que fem olor, és de diners.


  LINDE: Sents l’olor de les galetes que he fet, estimat Torvald? Les he fet només per a tu.


  HELMER: No tinc temps per a aquestes coses, ja ho saps. (S’entafora distretament les galetes a la boca).


  LINDE: Olora-les, Helmer, si us plau, fes-ho per mi! Només una vegada!


  HELMER: No veus que les notícies de la borsa em tenen lligat de mans i peus?


  LINDE: Torvald, ara que parles de lligar…


  HELMER (sobtadament interessat): Sí?


  LINDE: Vols que tornem a jugar al nostre joc, el joc de les nostres llargues nits?


  HELMER: Què vols dir?


  LINDE: Un caràcter dur, que sempre està ocupat caçant, pot convertir-se de tant en tant, en l’aïllament del seu dormitori, on tot el que és imaginable està permès, en una presa de caça! És la compensació que exigeix la natura.


  HELMER: Ai, Lindeta…


  LINDE: Nosaltres estem per sobre de criteris morals i mesquins, Torvald, no és cert? I no ho explicaré a ningú, t’ho juro.


  HELMER: Vols…, ara…?


  LINDE: Ser la teva dòmina, sí, Torvald! (Es posa les botes amb certes dificultats).


  HELMER: Però ara no tinc temps…, perquè…, les notícies de la borsa…


  LINDE: Que sí, Torvald, vine! Ràpid! Aquí!


  HELMER: No se t’acudeixi explicar-ho a ningú!


  LINDE: A ningú! És el nostre secret, Torvald.


  HELMER: Al cap i a la fi és la compensació que un jugador i especulador apassionat com jo de tant en tant necessita.


  LINDE: És clar, és clar, Helmer meu, vine que et fuetejaré! Vine amb la teva dòmina! Ara mateix, et dic! Ja ho veuràs, després et sentiràs millor, menys esgotat.


  HELMER: Jo esgotat?


  LINDE: Però només per poca estona! Vine ara… (Se l’emporta estirant-lo).


  HELMER: Però els nens poden arribar en qualsevol moment…


  LINDE: Quan tornin els nens, ja farà estona que haurem acabat de fuetejar. Avui volien anar fins a l’estany, a donar de menjar als cignes.


  HELMER: Ràpid doncs!


  Soroll de portes a fora. Veus de nens.


  LINDE: No fotem! Daixò…, ara els meus instints em diuen de cop que m’he de llançar sobre els nens i estrènye’ls contra el meu pit. Es veu que han escurçat el passeig pel mal temps. Pobres criaturetes sense mare! (Surt corrent, el que segueix se sent des de fora). Mira’ls, que eixerits i espavilats! Oh, quines galtes més vermelles se us han posat. Semblen pomes i roses. (Veus de nens entremig). Us heu divertit? Que bé! Ahà: tu has estirat el trineu amb l’Emmy i en Bob a sobre? Tots dos? És que ets un noi molt valent, Ivar. Ai, les meves ninetes tan maques! Com? Us heu tirat boles de neu? Oh, com m’hauria agradat ser-hi!
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  El despatx de WEYGANG. WEYGANG i HELMER. Tots dos tenen una copa de conyac i un cigar a les mans. Ambient «masculí». HELMER té un posat servil.


  WEYGANG (a part en veu baixa): Aquí tenim el punt feble en persona. (En veu alta, a HELMER). Suposo que ja coneix, estimat Helmer, la raó de la nostra trobada avui: és el capital.


  HELMER: Oh, moltes gràcies, senyor cònsol. Com diu molt encertadament, el capital ens marca a tots dos, això és el que li dic sempre a la meva majordoma, la senyora Linde. En la meva posició, intento complir sempre les meves obligacions amb el capital.


  WEYGANG: Bon xicot, Helmer. No deu fer gaire temps que és al nostre club.


  HELMER: Fa poc que tinc aquest honor, senyor cònsol. Però ja nedo rabent com un tauró, perdó, com un lluç, entre les columnes un xic escrostonades del gran capital i hi aporto aire fresc, senyor cònsol.


  WEYGANG: No em tracti de cònsol! Espero que no em prengui per una columna escrostonada?!


  HELMER: Mai no m’atreviria, distingit senyor Weygang…


  WEYGANG: Sens dubte sempre ens va bé una mica de sang nova.


  HELMER: El dia que sigui un empresari, senyor Weygang, reaccionaré com un gos de Pavlov a aquell estímul fort que s’anomena l’herència dels fills.


  WEYGANG: Ah, és veritat que té fills, amic meu.


  HELMER: Fills plens de salut, senyor cònsol. Dos nens.


  WEYGANG: Si estic ben informat, actualment encara és empleat del Banc Conti, no és així, Helmer?


  HELMER: Però tot en mi aspira a un canvi, que respon al nom d’acumulació de capital propi, senyor cònsol.


  WEYGANG: Deixem els negocis de banda per una vegada, Helmer!


  HELMER: No puc, senyor cònsol, perquè ho porto ja a la sang. Em sembla que he nascut per especular amb fets i xifres, senyor cònsol.


  WEYGANG: Vostè és un fenomen borsari increïble, Helmer.


  HELMER: Jo també ho crec, senyor cònsol. Però no prengui els fills al capitalista, perquè llavors li prendria tot el que el motiva a acumular béns i donar feina a persones. Aviat ho hauria dilapidat tot! Potser a l’estranger i tot, on jo també vull anar algun dia, senyor cònsol.


  WEYGANG: Ja ho sé, ja ho sé, Helmer.


  HELMER: Però ja tinc un peu posat a l’economia de mercat, senyor cònsol.


  WEYGANG: I deu voler col·locar-hi el segon al més aviat possible, oi?


  HELMER: Oh, això seria realment meravellós, senyor cònsol.


  WEYGANG: Llavors tregui per un moment el seu peu de l’economia de mercat i l’altre del banc…


  HELMER: Això em serà difícil, senyor cònsol, ja hi estic massa arrelat.


  WEYGANG: Superi aquesta bretxa i pensi que també un directiu genial de tant en tant ha de descansar de dirigir…


  HELMER: Sovint li he dit a la senyora Linde, la meva majordoma, que hauria d’aspirar a més, senyor cònsol…


  WEYGANG: S’ha de moure en cercles adequats a vostè…


  HELMER: On són aquests cercles, on són aquests cercles, senyor cònsol?


  WEYGANG: Ja se sent prou madur?


  HELMER: Molt madur, molt madur, distingit senyor cònsol!


  WEYGANG: Si de debò se sent prou fort, podria introduir-lo a una amiga…


  HELMER: Oh, estimat, distingit senyor cònsol…


  WEYGANG: Jo no sóc el seu estimat cònsol.


  HELMER: Perdoni, si us plau, senyor cònsol, però no he dit «el meu estimat»!


  WEYGANG: La senyora que acabo de mencionar es passa el temps papallonejant de flor en flor.


  HELMER: Em comença a caure la bava només de pensar-hi, senyor cònsol.


  WEYGANG: És un tipus de dona completament nou i original, als Estats Units l’anomenen «flapper».


  HELMER: Podria refrescar el meu anglès, senyor cònsol…


  WEYGANG: La senyora és una criatura sense cap mena de criteri moral, però que alhora té l’aspecte d’una nena. Daixò (emfàticament), de vegades també pot ser molt cruel…


  HELMER: Déu meu…, la senyora és americana, diu…, senyor cònsol? Em sabré fer entendre…, realment hauria de…, desitjos secrets…, a una estrangera…


  WEYGANG: No digui bestieses, Helmer! Potser és que encara no està preparat, i l’experiència el tombaria per terra…


  HELMER: No em tombarà, senyor cònsol, segur que no. Ho prometo! Una dona-nena seria diferent del que normalment es té a casa, senyor cònsol.


  WEYGANG: Llavors quedem d’acord, Helmer?


  HELMER: Com li puc agrair la seva bondat, senyor cònsol?!


  WEYGANG: Encara no sap ni tan sols si podrà aguantar-ho, tot plegat, Helmer…


  HELMER: Déu meu, senyor cònsol, quan el gran caçador es converteix per una vegada en la presa de caça… I de veritat que puc venir, senyor cònsol?


  WEYGANG: Naturalment, Helmer. Jo l’introduiré.


  HELMER: Oh, moltíssimes gràcies per la generosa invitació. I molts records a la senyora, daixò…, no fallaré, seré puntual…


  WEYGANG: Així ho espero. La puntualitat és la cortesia dels reis, estimat Helmer!
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  El dormitori de NORA. NORA i ANNEMARIE. NORA du bata de dormir i es pinta davant del mirall, ANNEMARIE endreça.


  ANNE: No m’ho puc ni mirar això… Deu fer un mal terrible als senyors!


  NORA: Volen que els faci mal, Annemarie!


  ANNE: Recordo les pallisses espantoses que el meu pare de nena…


  NORA: El teu pare era per naturalesa pobre i vil, Annemarie, aquests senyors són per naturalesa rics.


  ANNE: Que homes benestants per naturalesa es deixin maltractar així… Valdria més que pegués als seus fills, Nora, si té necessitat de pegar algú. Aquesta és la naturalesa de la dona.


  NORA: Als meus fills, no els pegaria mai! I la dona i la naturalesa no donen necessàriament com a resultat un ésser natural. També es poden separar. Prou de feminitat basada en la naturalesa!


  ANNE: A una dona que fa una cosa així, encara li ha de fer més mal que a un home que ho pateix, perquè va en contra de la naturalesa de la dona.


  NORA: Ets massa vella per entendre-ho, Annemarie.


  ANNE: El nostre destí és crear vida nova, no destruir vida vella…


  NORA: El teu potser, el meu no. (Timbre). Vés a veure qui hi ha. No pot ser ell, encara és massa aviat.


  ANNE: Un home instruït mai no arriba a l’hora exacta.


  Va a obrir. Des defora se sent la veu de HELMER.


  HELMER: A l’hora exacta! Això pot ser, en segons quines circumstàncies, la condició per fer carrera o per ensorrar-la. Els detalls no s’han de descuidar tampoc… Però si vostè és… Però si vostè és…


  ANNE: L’Annemarie. Déu dels cels, el senyor Helmer! (Les veus es fan més clares, poc després ANNEMARIE entra precipitadament per la porta). Senyora Nora, Nora! És el senyor Helmer! És el senyor Helmer en persona! Pot ser que després de tant temps les dues meitats d’un matrimoni tornin a formar una unitat?


  NORA: Ja ho sé qui ha vingut, Annemarie. (Es treu la bata. A sota du un equip de sado, botes de pell altes, etc. Agafa unes xurriaques i es posa una màscara).


  ANNE: Segurament vol parlar dels nens amb vostè. Sigui comprensiva, Nora meva. (Vol treure-li el fuet i la màscara. NORA li clava una empenta). El que Déu ha ajuntat, l’home no ho ha de separar. Nora! Sigui assenyada! (NORA clava una empenta tan forta a ANNEMARIE, que aquesta s’entrebanca i gairebé cau). La meva Nora farà sens dubte el millor. Quan una mare pensa en els seus fills, fa instintivament el millor. Si en aquell temps m’haguessin deixat el meu fill, no hauria fet moltes coses equivocades a la vida. Potser ara l’home i la dona es tornaran a ajuntar finalment i formaran una unitat?


  NORA: Tanca la boca, Annemarie! I sobretot no li diguis qui sóc!


  ANNE: Mai no em ficaria entre les dues parts d’un matrimoni, perquè allò que hi ha entre ells és més fàcil de destruir que una teranyina.


  Surt. Al cap d’una estona entra HELMER, maldestre. NORA es queda immòbil.


  HELMER: Oh, bon vespre, benvolguda senyora, com es troba…, daixò…, vine aquí, deu ser difícil dur una vida sense estabilitat, és a dir inestable… (Li allarga un ram de flors amb una reverència). Si em permet… (NORA el llença a un racó). Renoi, ja comencem…, de seguida vinc, de seguida…!, i digue’m si us plau: bé, esclau meu, ara he fet de tu un paquet lligat i nuat ben fort, sàdicament estret, perquè et funcioni millor la circulació… (Toca els mobles amb un dit). Quina llar més bonica! Els mobles són macos, de bon gust. Tot i que a mi m’agradarien més de fusta de noguera fosca del Caucas que de roure clar, però a part d’això…, la qualitat és excel·lent…, daixò, el nostre ordre ve de la persona com a individu. Només en una economia lliure la persona pot preservar la seva individualitat.


  NORA: Pot agenollar-se si us plau!


  HELMER: Perdoni, benvolguda senyora. Però és com si em sonés d’alguna cosa, vull dir la seva figura. (La vol tocar, però al final no s’atreveix). S’assembla a algú. No apartem la catifa abans…? Daixò… No vull embrutar-la innecessàriament…, després també vull que m’emmordassis de manera exquisida, em lliguis una samarreta teva ben fort al voltant de la cara, de manera que em sigui impossible treure-me-la, i que quan estigui sotmès a tu, indefens i desemparat, si us plau et burlis de mi i em diguis coses fortes, dolentes i vulgars…


  NORA: De genolls!


  HELMER: Perdó. De seguida. (S’alça amb poca traça els camals dels pantalons i s’agenolla). La senyora no vol mirar si algú escolta? Això em tranquil·litza. És que conec la dona, vull dir la minyona d’aquí fora…, i a vostè també…, a més a més entafora’m si us plau a la boca mitges de seda velles tan fort com puguis i emmordaça’m així tan sàdicament que no pugui emetre cap so…


  NORA (el lliga): Vostè és un industrial, segons m’han comentat…, segur que té informacions sobre el funcionament de la indústria…


  HELMER: Moltes gràcies per lligar-me, benvolguda senyora! I vesteix-te si us plau tan cenyida, sensual i excitant com puguis, posa’t una combinació negra i cenyida que s’arrapi i se cenyeixi al màxim possible als teus pits sensualment i perversament exuberants, bonics, ferms, plens i meravellosos…, viciosa…!, a més m’agradarien unes boniques mitges de seda fosques i llargues i les sabates més guapes que tinguis…, en el futur t’ho escriuré tot exactament tal com vull que m’ho facis…


  NORA: Oi, oi, no posis aquests ulls de colom espantat! Et perdono la por, tot i que per a mi en el fons és una ofensa. Et perdono aquesta ofensa perquè al mateix temps és una prova del teu gran amor per mi. (Nua les cordes que el lliguen).


  HELMER: No tan fort si us plau, benvolguda senyora.


  NORA: Quan l’economia et té aferrat amb les seves urpes, no et deixa anar tan ràpidament. M’ho has de dir tot. Com més coses em diguis, més fort et podré pegar.


  HELMER: Ho diré tot! Aquesta veu em sona cada vegada més familiar!


  NORA: No sóc jo qui ha de parlar, sinó tu!


  HELMER: Quan a algú que té pensaments volant molt enlaire, de sobte li impedeixen amb fermalls fer volar aquests pensaments, se li acumulen moltíssim i finalment es produeix una erupció. En l’economia no intervenen les forces de la naturalesa, amb els seus efectes inevitables, sinó persones amb cos i ànima. (Cada vegada el nua més). És porcellana de Sèvres això, aquesta tassa amb flors…? Realment aquesta llar té estil i gust.


  NORA: Ara no vull saber res de l’economia en general, sinó de l’economia en particular. (Nua).


  HELMER: I la propera vegada posa’t si us plau el més cenyit que tinguis. Ja saps que això em sedueix terriblement i m’agrada molt… Busca també si us plau per la casa, o potser hi ha alguna altra possibilitat, benvolguda senyora, que la propera vegada tingui unes quantes corretges de cuiro ben fortes, potser també altres cordes o un cordill d’estendre roba, que qualsevol dona té, com és sabut… Al capdavall la persona és el subjecte de l’economia, i no l’economia mateixa! (Li pega). Aaah. (Gemega).


  NORA: Torno a parar de seguida si no parles dels teus problemes laborals!


  HELMER: Sí, dòmina! (Li pega, gemega). La persona no pot sobreviure sola, necessita l’altre. Un elevat poder adquisitiu de la massa garanteix el benefici. Cops. No tan fort, si us plau.


  NORA: Massa complicat i massa poc precís. (Deixa de pegar).


  HELMER: Si us plau, si us plau, no pari, estimada distingida benvolguda senyora…! Potser quan vingui la propera vegada a veure’t, em pots deixar lligat, nuat, fermat, ben embolicat amb davantals d’hule, empaquetat i la cara lligada tan fort amb la teva combinació que em sigui impossible treure-me-la, fins l’endemà o l’altre, fins que tornis…, i a més a més em tanques amb clau al pis…, aaah…


  NORA (deixa de pegar i s’asseu): Necessito detalls!


  HELMER: Ja t’ho dic! T’ho dic de seguida! (Gemega). La propera vegada has de posar en remull si us plau les cordes i les corretges de cuiro una estona abans…


  NORA: Torno a parar?


  HELMER: No no, distingidíssima, estimadíssima… (Li pega, gemega). Segons les meves informacions, els terrenys i la fàbrica tèxtil que s’hi troba situada estan completament degradats i econòmicament gairebé a la ruïna. Tenim previst tancar la fàbrica per manca de rendibilitat…


  NORA: I on és aquesta fàbrica?


  HELMER: La propera vegada et donaré una carta perquè sàpigues com desitjo que em tractis, i sàpigues que hi escriuré de manera molt vulgar el que vull que facis amb mi…, però tu si us plau digues que no importa. Gairebé no hi ha res que no delegi…, pega’m si us plau! Pega’m! No paris, distingidíssima!


  NORA (pega): On?


  HELMER: La Lerchenau, la Lerchenau, no tindrà mai el cel ben blau. No t’he dit que em peguessis més fort si us plau?


  NORA (pega amb més vacil·lació): Com? La Lerchenau?


  HELMER: No escriuré paraules boniques a la carta, quan et digui que em sedueixen terriblement les sabates de taló alt, a l’hivern les botes de pell altes, ajustades, amb tacons alts, la roba interior negra i cenyida i les mitges de seda fosques, potser amb costura fosca… Continua si us plau, bruixa!


  NORA: La Lerchenau?


  HELMER: Aquests terrenys no es podrien endossar a ningú que hi entengués una mica. Però jo ho aconseguiré escampant el rumor que probablement s’hi construirà una línia de ferrocarril… Més si us plau! (El pega). Una raó de la manca de rendibilitat és el problema del transport. Cada vegada em sembla més que ja ens coneixem, benvolguda senyora.


  NORA: Així que la Lerchenau es vendrà. (Pega). Jo faria d’esquirol i saltaria per tu de branca en branca. (Ara cada vegada pega amb més fúria).


  HELMER: Avui dia vivim molt més allunyats que abans dels efectes de les nostres decisions. (Gemega cada vegada més sovint entremig). Espero que tinguis totes les coses que t’apuntaré. També uns sostenidors negres si us plau.


  NORA (pega): Així que ets tu qui ha de vendre la Lerchenau…, i encara saps més detalls, n’estic segura… Però jo en tinc prou amb la idea general…, la teva petita alosa de bruguera ja sap imaginar-se la resta.


  HELMER: Para! Para si us plau, això ja és massa! (A continuació NORA pega cada vegada més fort). Tens raó de no parar quan jo dic «para» (gemega), després vull que a mi també em posis unes mitges de seda i em lliguis les cuixes de dalt a baix amb cordills tan fort com puguis (gemega) i encara altres coses si us plau que no puc dir en veu alta, sinó només escriure-les per a la propera vegada (gemega) vull dir que em violis si us plau amb tota la sofisticació de què siguis capaç, fins que ja no sàpiga on sóc de plaer…, tantes hores com tinguis disponibles, amb la cara sota el teu cul i els teus pits sensualment i perversament bonics i amb el cap entre les teves cuixes fermes, cobertes amb mitges… (Gemega). Em sembla que ens coneixem, benvolguda senyora.


  NORA (pega): Que insensata torno a ser avui! Com s’hereta això, del papa a la filleta. (Pega amb fúria).


  HELMER (gemega): A més escriuré com amb el teu (gemega) no, no ho puc dir en veu alta, també ho apuntaré. Si no és que el caos sense perspectiva ha de negar qualsevol rendiment econòmic, hi ha d’haver normes…, sense perspectiva de beneficis s’encalla la roda… (HELMER cau i resta immòbil a terra).


  NORA: Ara ja no cal que forci els meus ulls i les meves delicades manetes. (Es treu la màscara). Torvald! Et parla el teu estornell.


  HELMER (torna en si a poc a poc): Nora!


  NORA: Aquest any realment no cal que siguem tan garrepes. Tu vendràs la Lerchenau… Només vigila que no se’t desboqui la frivolitat! Que no hagis de demanar cap préstec!


  HELMER: Redéu, Nora…, no planejo res d’immoral. Fa molt poc que han reformat els seus habitatges amb tant d’amor…, no pots creure això de mi.


  NORA: I tant que sí.


  HELMER: Ho admeto a contracor: t’he dit una mentida, Nora!


  NORA: És el meu esquirolet, aquest que es fa sentir?


  HELMER: Almenys no ho diguis al senyor Weygang, encara que naturalment no és veritat!


  NORA: O és el meu estornell que piula?


  HELMER: A més a més estaria socialment a la ruïna, si es descobrís què se n’ha fet, de la meva exdona…, amb això també destrueixes el germen d’una nova relació, Nora! Amb una criatura jove.


  NORA: Millor.


  HELMER: Nora, en nom dels nostres fills comuns…, et suplico que…, no en diguis res a ningú…, no, si us plau, m’ho deus…, ja que em vas abandonar i em vas deixar sense dona…


  NORA: Quina vergonya, com pots parlar d’una manera tan repulsiva!


  HELMER: En nom del nostre antic amor…


  NORA: Com pots dir una cosa així! Encara tens la tarantel·la a la sang, ja ho veig. I això encara et fa més seductor.


  HELMER: Nora, dels teus llavis de dona surt una cosa així? Nora! Escolta’m, Nora!


  NORA: Oh, sí, sí. Realment és fantàstic viure i ser feliç. Potser fins i tot tornaré a veure el mar?! (Pausa. NORA està asseguda al llit, esbufegant. Al cap d’una estona polsa el timbre).


  Entra ANNEMARIE, deslliga HELMER amb molts treballs i gemegant, l’ajuda a aixecar-se, li espolsa el vestit i se l’emporta cap a fora.


  ANNE (tornant): Això no ha sigut gaire gentil de part de la meva petita Nora, que jo un dia vaig bressolar als meus braços. Pobre home! Tenia el vestit ben brut també, l’haurà de dur a la tintoreria, no hi ha més remei. Se n’hauria de donar vergonya!


  14


  A la sala d’estar de HELMER. HELMER i KROGSTAD asseguts a taula. LINDE serveix els senyors.


  HELMER: Per a la felicitat privada no tindré gaire temps d’ara endavant.


  LINDE: Oh, estimat, entre la teva felicitat privada i la teva felicitat professional no hi ha d’haver barreres, si no et dónes menys importància de la que tens!


  HELMER: El sopar encara no és a punt?


  LINDE: Entre la meva entrega i tu tampoc no hi ha cap barrera. La meva entrega no té barreres.


  HELMER: Que no ho has sentit? (LINDE se’n va a la cuina).


  LINDE (des de la cuina): Què dius? Que us ha empaitat un gos molt gros? Però no us deu pas haver mossegat? No, els gossos no mosseguen uns nens tan bons minyons. Què? Que jugui amb vosaltres? A què voleu jugar? A l’acuit de l’amagada? Sí, juguem a l’acuit de l’amagada. En Bob que s’amagui primer. Jo? D’acord, m’amagaré jo primer.


  Soroll de la cuina, gran estrèpit, trencadissa.


  HELMER: Escolti, comptable Krogstad…, tots sabem pel teatre que vostè fa temps va estimar precisament aquesta dona que ara és a la cuina.


  KROGSTAD: Aquest sentiment està enterrat dintre meu. Em penso que en el futur mai més no podré sentir res, perquè últimament m’he decidit pel camí de l’home de negocis independent, com vostè, per cert, senyor Helmer.


  HELMER: Però jo li podria cedir la Linde. Potser encara no sap que em casaré. Amb una dama jove de l’alta societat.


  KROGSTAD: Jo m’he decidit pel camí de l’home de negocis, però encara no tinc cap negoci.


  HELMER: Si m’agafa la Linde tindrà el seu negoci i amb la Linde a més una auxiliar de confiança.


  KROGSTAD: Creu que ho acceptarà tan fàcilment?


  HELMER: Miri, nosaltres dos, vostè i jo, ja coneixem les dones…


  KROGSTAD: Jo també conec la vida a més a més.


  HELMER: Jo conec la vida molt millor! Només el principi de rendiment possibilita un ascens econòmic, cultural i personal. A part d’això pot haver-hi benestar i riquesa.


  KROGSTAD: De moment tan sols necessito un lloc on pugui rendir.


  HELMER: El tindrà, el tindrà. Però hi ha una altra cosa.


  KROGSTAD: Sí?


  HELMER: Escolti, vostè coneixia bé la Nora…


  KROGSTAD: Sí.


  HELMER: L’he tornada a veure. En circumstàncies increïblement humiliants per a ella, no em faci entrar en detalls!


  KROGSTAD: El reencontre deu haver revestit un cert aire de tragèdia.


  HELMER: El pitjor, però, és que podria arruïnar el que segueix: els meus fills, la meva llar, a mi, la meva reputació, a vostè, Krogstad, la senyora Linde, el meu futur, el meu negoci, la meva posició, el meu estatus social, el meu futur matrimoni…


  KROGSTAD (l’interromp): No em puc imaginar que pogués destruir tot això.


  HELMER: No sé d’on ho ha tret, però de sobte està informadíssima pel que fa als negocis. De mi no ho ha tret.


  KROGSTAD (parant atenció): Com vol dir?


  HELMER: Em pot conduir a l’abisme i fins i tot fer-m’hi caure!


  KROGSTAD: Llavors ha de tenir moltíssim poder.


  HELMER (furiós): I ca, gens ni mica. Només m’estic imaginant què passaria si emprengués un llarg viatge a l’estranger…


  KROGSTAD: … o simplement ja no hi fos…


  HELMER: No digui coses tan horripilants! Mostri més aviat ambició, ànsia d’èxit i de profit, voluntat d’ascendir, sentiment del deure i fidelitat contractual, Krogstad!


  LINDE (entra amb una safata): El sopar és a punt! (A KROGSTAD). No se’t clava com un ganivet veure el profund lligam que ens uneix a mi i en Torvald?


  KROGSTAD: Espero que no hi hagi llegums, que no en puc menjar.


  LINDE (furiosa): Si hi ha algú que no pugui menjar alguna cosa aquí, és el meu Torvald! (S’estreny contra HELMER, que la rebutja disgustat. A KROGSTAD). Ho veus ara: mai no pensa en ell, sempre només en mi i la meva reputació…, perquè encara no estem casats… Que un home pugui tenir uns sentiments tan tendres i alhora semblar tan dur! (Serveix el menjar). Als vespres sempre necessita molt temps per treure’s de sobre la duresa de la vida de negocis…


  KROGSTAD: Ah, estofat de bou, m’encanta… Segur que l’has fet per complaure’m, oi Christineta?


  LINDE (furiosa): No! Per a en Torvald i només per a en Torvald! No pots deixar d’una vegada d’interposar-te en una relació tan satisfactòria per a totes dues parts? Igualment no ho aconseguiries mai!


  KROGSTAD: … i pèsols tendres…, fantàstic. (Va per servir-se).


  LINDE (el reté): Primer el meu Torvald. Les mans quietes!


  HELMER: Vols callar d’una vegada, Linde!


  LINDE (a KROGSTAD): Això només ho diu perquè vol amagar davant teu la seva part tendra, que en canvi a mi m’ensenya sovint quan estem tots sols.


  HELMER: Si us plau, Linde…


  LINDE (a KROGSTAD): T’imaginaries mai que aquest home de sentiments tan nobles de vegades té una dòmina, que sóc jo?


  KROGSTAD (mira dintre d’una altra cassola): Patatetes tendres…, així m’agrada.
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  La mateixa nau de fàbrica que abans. Les treballadores, entre les quals hi ha EVA, fan la pausa per esmorzar. També hi ha el CAPATÀS, una mica separat dels altres. NORA està de visita, porta una vestimenta cara, però la seva aparença general és descurada. Hi ha parts de mobles escampades, fa una mica l’efecte d’un taller casolà.


  TREBALLADORA: Com pots veure, hem fet grans progressos aquí, pensa només en la petita biblioteca que ens deixen instal·lar a la fàbrica.


  EVA: Fins ara havíeu d’estar-vos amb el vostre llibre al costat d’un aparador il·luminat per poder llegir, aviat estareu realment al carrer, ja ho veureu!


  TREBALLADORA: Això val més fer veure que no ho sents, Nora!


  NORA: Formació significa tenir el sentit de la bellesa i s’ha d’adquirir.


  EVA: La bellesa ja hi és. Gràcies a Déu!


  NORA: Formació significa tenir el sentit de la cultura i, igual que el caràcter, s’ha d’adquirir.


  EVA: La condició, tanmateix, és l’eradicació de la pobresa i temps per pensar. Aviat tindreu molta pobresa i una pila de temps per pensar. Però llavors serà massa tard.


  TREBALLADORA: No cal que te l’escoltis, Nora, les dones que no són estimades de vegades es tornen insofribles.


  TREBALLADORA: El senyor cap de personal també ens ha donat permís exprés…


  TREBALLADORA: … per fundar una llar d’infants per als nens de la nostra fàbrica.


  EVA: Per distreure’ns dels rumors que parlen de tancament.


  TREBALLADORA: Però ja no poden tancar de cap manera…


  TREBALLADORA: … perquè la socialdemocràcia hi està en contra, això ho sabem segur.


  EVA: Que bé que la socialdemocràcia t’ho hagi dit. De pas hauria pogut subministrar un material de construcció més bo!


  CAPATÀS: Mireu, jo, com a vell manetes que sóc, veig que això està fet per a l’eternitat!


  EVA clava un cop de peu fort contra un prestatge muntat, que cau, perquè la paret cedeix.


  EVA: Llàstima només que l’eternitat aquí no durarà gaire.


  TREBALLADORA (gemegosa): Ara ho has espatllat!


  TREBALLADORA: Sempre han de xafardejar, burxar o trepitjar…


  CAPATÀS: La cooperació social ens ha ensenyat a parlar amb tothom.


  EVA: Exactament. Primer trenca la barrera entre una persona i una altra i després fa que l’envesteixis de mala manera.


  TREBALLADORA: Per la socialdemocràcia hem vessat la nostra sang…


  TREBALLADORA: La socialdemocràcia ens ha donat com a recompensa els instruments intel·lectuals per aguantar el nostre treball.


  EVA: Per sort teniu més sang al cos que formació.


  TREBALLADORA: Però això canviarà ràpidament!


  EVA: A la guerra ja en vau donar molta, i encara us en queda!


  TREBALLADORA: Als llibres s’aprenen coses d’altres pobles i països.


  EVA (furiosa): Mentre sobretot no us preocupeu del que passa davant dels vostres ulls!


  TREBALLADORA (la mateixa que abans): Un exemple: la socialdemocràcia va fer un míting al carrer. La policia va actuar de manera molt enèrgica. Va venir al galop un escamot de cavalleria, comandat per un dels genets més fogosos. La bèstia enorme que cavalcava ens va empènyer contra els arbres del passeig.


  TREBALLADORA: Jo —malgrat l’opinió ja coneguda dels militants socialdemòcrates— no estava gaire tranquil·la.


  TREBALLADORA: A mi el cavall em va estrènyer tant contra l’arbre que no podia cridar. Em vaig quedar sense alè.


  EVA: I ara esperes que la socialdemocràcia es revengi.


  TREBALLADORA: El 1905, encara me’n recordo, en la gran manifestació pel dret de vot, el vostre districte ja va poder mobilitzar un gran nombre de dones per a la marxa conjunta.


  TREBALLADORA: Aquestes dones havien deixat els fogons i els nens per manifestar-se a favor del dret de vot dels homes.


  TREBALLADORA: Cap participant no oblidarà mai la desfilada solemne davant del Parlament.


  TREBALLADORA: L’enorme gentada avançava en total silenci, amb els caps descoberts.


  TREBALLADORA: L’únic soroll que se sentia tot a l’entorn era el pas ferm i segur dels batallons de treballadors.


  TREBALLADORA: El desplegament dels desheretats no era en va.


  TREBALLADORA: … només els més pobres, les dones, duen encara les cadenes de l’esclavitud política.


  EVA: I ara vosaltres també us heu desfet de les cadenes i heu aconseguit la vostra pròpia llar d’infants! Bravo!


  TREBALLADORA: Em sembla que te’n rius d’importants prestacions socials, Eva.


  TREBALLADORA: Com que tu no tens cap fill per col·locar-lo a la llar d’infants…


  TREBALLADORA: Fins i tot el propietari ha promès que participaria a la inauguració de la llar per als més petits!


  EVA (crida): No us crida l’atenció que justament ara comencin a fer-ho tot més bonic? Quan aquí ja tot està deteriorat?


  TREBALLADORA: Precisament això els sap greu i volen compensar-ho d’alguna manera.


  TREBALLADORA: Ara s’avergonyeixen de la seva actitud despietada d’abans.


  EVA: Els camarades de Berlín van enterrar 31 militants que van ser provocats quan, malgrat la prohibició, defensaven el seu dret a manifestar-se pacíficament l’1 de Maig. Van morir per les bales del director general de la policia, el socialdemòcrata Zörgiebel, i els seus antiavalots!


  TREBALLADORA: Déu meu, Eva, això ja és història! Ara la socialdemocràcia ha rectificat.


  NORA (que s’ha mantingut freda i reservada, de sobte una mica amanerada): Jo sóc una dona! La història de la dona ha estat fins avui la història del seu assassinat. No veig com es pot compensar un assassinat si no és amb un nou acte de violència!


  TREBALLADORA: Què vols dir?


  CAPATÀS: Oblides, Nora, que els propietaris del capital i les empreses cada vegada reben una part més petita dels ingressos totals, això ens sembla un progrés, comparat amb els molts assassinats que s’han comès contra nosaltres.


  EVA: Ara almenys ens deixen amb vida, Nora!


  NORA: Aquí ho enderrocaran i ho vendran tot, és a dir, vendre-ho ja ho han fet, enderrocar-ho encara no.


  CAPATÀS: La socialdemocràcia és la millor garantia que ja no poden fer res sense tenir-nos en compte.


  EVA: A part d’aniquilar-vos.


  TREBALLADORA: Per sort aquestes coses ja no passen, si no és que ve una altra guerra, que és impossible que vingui.


  NORA: Diran que les vostres cases han de deixar pas a una línia de ferrocarril feta en benefici vostre, perquè la podreu fer servir per anar de vacances!


  EVA: Les vacances són especialment agradables si no hi ha feina entremig, perquè la feina s’ha perdut.


  NORA: Però en realitat aquí es construirà una cosa molt més perillosa, que farà volar pels aires les trones dels vostres fills.


  TREBALLADORA: Des de la Revolució Francesa la igualtat i la justícia trasllueixen a través de les branques de l’arbre empresarial…


  TREBALLADORA: … ara finalment s’han aconseguit.


  TREBALLADORA: Només qui no treballa, tampoc no tindrà res per menjar.


  EVA: Així tots els que no treballen no mengen.


  NORA: Això us ho fan perquè sou dones. Perquè hi ha un odi immens contra les dones. Segurament perquè se sent la força de les dones i no poden oposar-hi res en contra.


  TREBALLADORA: Això no ho entenc, Nora.


  NORA: Els homes senten l’enorme potència interior de les dones, i per la por que això els fa aniquilen les mateixes dones.


  CAPATÀS: Quines coses més estranyes dius, Nora. En el teu fanatisme, avui gairebé em sembles lletja!


  TREBALLADORA: Sí, a mi també em fa l’efecte que ja no és tan bonica com abans.


  NORA: Aquesta és una altra forma de bellesa, una bellesa interior, però que encara no és tan moderna com l’altra, l’exterior.


  TREBALLADORA: Jo m’estimo més ser bonica per fora, perquè ho vegi tothom.


  NORA: Qualsevol cosa és millor que ser un paràsit sexual, i jo ja no vull ser-ho més.


  TREBALLADORA: Ara amb prou feines ens podem imaginar això del paràsit, perquè t’has tornat gairebé lletja.


  TREBALLADORA: Sí, les dones com tu també es fan grans…


  NORA: Que no veieu la meva bellesa interior, que ve de l’intel·lecte? La meva bellesa actual és molt més important.


  EVA: Arrencaran el terra que trepitgem!


  TREBALLADORA: Fa poc vaig ser testimoni d’un fet repugnant. Vaig anar al vàter i vaig veure un fenomen que es produeix força sovint en aquests llocs i que, per dir-ho suaument, és un atac a la nostra cultura. Una col·lega que té la regla fa servir la tassa del vàter per rentar-se.


  NORA: Per sobre de tot sempre es viola la dignitat de la dona.


  TREBALLADORA: Avui en dia es vetlla per la dignitat de la dona i la higiene.


  TREBALLADORA: Això no es podrà repetir.


  EVA: No, perquè aviat ja no hi haurà res de res.


  NORA: … la dona no es pertany a si mateixa. Però jo a partir d’ara em pertanyo a mi mateixa.


  TREBALLADORA: Ets lletja perquè no vols formar part de la totalitat conjunta.


  TREBALLADORA: Tots formem part de la totalitat i del conjunt. Ens complementem molt bé.


  TREBALLADORA: … en aquesta harmonia rau la nostra bellesa.


  TREBALLADORA: La bellesa d’una part singular no és res comparat amb la bellesa de la massa.


  EVA: Us en recordeu encara de l’època de les lleis antisocialistes? Van prohibir Dona i socialisme de Bebel i El capital de Karl Marx per subversius.


  TREBALLADORA: Això no ens va impedir de llegir-los!


  EVA: Però en aquesta biblioteca només està previst que hi hagi una història de la pintura occidental, un manual de tècniques gràfiques, com criar amb èxit animals de companyia, rutes pel Harz i coses semblants.


  TREBALLADORA: I rutes per la Selva Negra!


  CAPATÀS: N’hi ha prou que puguin ser-hi. No cal que hi siguin necessàriament per enverinar el clima social.


  TREBALLADORA: N’hi ha prou que puguin ser-hi si volem.


  NORA: Quan us sento parlar així, em venen ganes d’encendre-ho tot!


  TREBALLADORA: Estàs boja, Nora.


  TREBALLADORA: I desfigurada, Nora.


  TREBALLADORA: I deshumanitzada, Nora.


  TREBALLADORA (movent el cap en senyal de desaprovació): Encendre el que ens ha alliberat, la màquina!


  NORA: Quan una dona fa anar una màquina, perd en el mateix instant la seva feminitat, alhora que desmasculinitza l’home i li treu, humiliant-lo, el pa de la boca. Mussolini.


  TREBALLADORA: Però aquí no tenim el feixisme!


  EVA: Sí, les màquines aviat us les trauran de les mans. A la dona això l’afecta més, perquè encara no fa gaire temps que té la màquina a les mans.


  NORA: Heu de cremar el que us esclavitza! Si al mateix temps es cremen els vostres homes, no hi fa res, perquè ells us han posat la màquina a les mans i d’aquesta manera us han traspassat una càrrega doble i triple, sense donar-vos res a canvi.


  TREBALLADORA: Això és anarquisme i terrorisme!


  NORA: La dona està decapitada i dividida. Només se li concedeix el cos i se li talla el cap, perquè hi podria haver pensaments.


  TREBALLADORA: Però sense el nostre cos…


  NORA: … que l’aguanta…


  TREBALLADORA: … l’home no té res!


  TREBALLADORA: Als nostres homes, que ja no tenen res…


  TREBALLADORA: … no els podem privar a més de nosaltres.


  NORA: Els vostres homes us tenen a vosaltres, vosaltres no teniu res de res!


  TREBALLADORA: Això no és veritat, és el mateix per les dues parts.


  TREBALLADORA: I a més a més tenim els fills.


  NORA: Que l’home no vol tenir, perquè no vol cap càrrega.


  CAPATÀS: A un home almenys li sembles realment lletja, Nora. A una dona potser no tant, però en aquesta qüestió l’opinió d’una dona no compta.


  TREBALLADORA: Sí, a una dona també li sembla lletja.


  TREBALLADORA: A mi tampoc no m’agrada la Nora.


  TREBALLADORA: Ni a mi tampoc!


  NORA: Quan una dona ja no agrada, ha fet el primer pas cap a la seva alliberació. Un cop de peu a la base d’una piràmide de violència silenciosa…


  EVA (que durant una estona no ha dit res, comença de sobte a cridar, cada vegada més histèrica, fins que l’han d’aguantar): Jo també sóc una dona. Sóc una dona com la Nora! Saltirono amb petits crits d’alegria, dono voltes sense parar, fins que ja no es pot distingir la meva figura, em penjo manyaga al coll del primer que passa, faig petonets en qualsevol ocasió, rellisco enjogassada sobre el paviment, com una nena petita, freno just a temps a l’altre extrem i m’abraço xisclant d’alegria a algun home estimat, agraeixo ferventment un tros de xocolata, camino de cap per avall i recolzo els peus a la cara de l’home que he escollit, rient fort per l’èxit de la jugada, jugo a «deixar passar els bandits pel pont daurat», anomeno els bandits per ordre d’aparició: Deutsche Bank, Berliner Disconto Bank, Dresdner Bank, Bank für Handel und Industrie, Bank für Gemeinwirtschaft, Hypotheken und Wechselbank, Landesbank Girozentrale, Vereinsbank, Berliner Commerzbank, Hardy-Slomann Bank, Bankhaus Marquard und Co., Max Merck jr. & Cie., Banc Conti, Simonbank, H. J. Stein, Warburg, Brinkmann, Wirtz & Co.…


  Les treballadores s’inclinen damunt seu, la tapen i li parlen amb compassió, el CAPATÀS es manté al marge i fuma un cigarret, NORA seu immòbil. Pausa.


  NORA: Podria esquinçar les disfresses en cent mil bocins.
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  WEYGANG entra vestit amb roba per jugar a tenis. NORA se li tira al coll.


  NORA: T’he de confessar una cosa, estimat! Ja no suporto més aquesta situació tan anormal entre nosaltres. (Ell amb prou feines li fa cas, l’aparta). He d’admetre que interiorment quasi m’havia allunyat de tu. Però fora de casa he vist coses tan horribles que m’he de tornar a acostar a tu de seguida. No és fantàstic?


  WEYGANG: A mi no m’ho sembla.


  NORA: He vist que la feina pot matar una persona. M’estimo més mantenir-me il·lesa. No vull fer creu i ratlla dintre meu, sinó començar de nou.


  WEYGANG: No m’ho sembla gens.


  NORA: Jo tinc un sentit pel que és gairebé imperceptible. El destí diu que estem fets l’un per l’altre. No s’ha de llençar a l’acte una relació, quan sorgeix una dificultat.


  WEYGANG: No m’ho pot semblar.


  NORA: Ara ja no dubto que encara ens uneixen moltes coses. Però m’has d’ajudar a començar de nou.


  WEYGANG: Jo no dubto que t’espera la vellesa abans de la mort. I abans encara la menopausa. Llavors els teus òrgans sexuals se’t podriran de viu en viu. I això jo no ho vull viure personalment.


  NORA: Fals! El destí diu una cosa ben diferent. Diu en veu baixa que estarem junts per sempre.


  WEYGANG: L’home és un mort a crèdit, la dona putrefacció a terminis.


  NORA: El destí vol que faci encara un últim intent amb tu. No ha dit que suposadament em podreixi.


  WEYGANG: Cap altre intent! A més et veig cel·lulitis a les cuixes i als braços, això que sempre fa tanta por a les dones. L’home també té por de la dona, alhora ella el torna a buscar sempre de manera inexplicable.


  NORA: La meva pell no està tan deformada com tu dius. I encara que fos així: un home enamorat mira darrere la carcassa per veure els sentiments de la dona.


  WEYGANG: Prova de prémer la pell de les teves cuixes i de seguida es revelarà la teva sentència de mort: petits clotets! (WEYGANG, sempre de passada, a la lleugera, ocupant-se de diverses coses).


  NORA: La tossuderia et fa creure que alguna cosa t’aparta de mi. No t’has de resistir a la veritat, estúpid i orgullós. L’orgull et diu: ara fes patir una mica aquesta dona que t’estima!


  WEYGANG: A tu ara mateix l’orgull no sembla dir-te res de res.


  NORA: I tant. Em diu que he de donar un motiu a aquest home caparrut perquè no em deixi mai més. Així li facilito la tornada, li estenc totes dues mans.


  WEYGANG: Em tens ben intrigat. (Absent).


  NORA: El motiu pel qual t’has de lliurar a mi és la Lerchenau. Està previst construir-hi un gran complex industrial, tu ja saps per què. Està escassament habitat i hi ha una gran quantitat d’aigua per a la refrigeració. El preu del terreny pujarà de manera astronòmica. Llavors tots dos et pertanyerem a tu, el terreny i jo.


  WEYGANG: Tot això és aigua passada, estimada meva.


  NORA (ni se l’escolta): No n’he dit ni la més mínima paraula a ningú! Només amb tu m’obro sense reserves.


  WEYGANG: El negoci ja està fet. La Nora no n’està al corrent —com sempre, per cert— i en Helmer arruïnat. En Helmer ha estat despatxat del banc de manera deshonrosa, reunió del consell d’administració. Victòria en tots els fronts per a en Weygang.


  NORA (continua sense escoltar, agita amunt i avall coqueta, un plomall per a la pols de joguina): Una persona sense orgull d’això en diria xantatge. Nosaltres, naturaleses orgulloses, defugim els sentiments i en lloc d’això posem els negocis com a pretext. Un d’aquests negocis és el que et proposo ara, amor meu.


  WEYGANG: Em deixes ben parat.


  NORA: Això no afecta gens la meva dignitat.


  WEYGANG: Si t’estàs ben calladeta, t’instal·laré personalment una petita botiga de roba o una papereria, el que t’estimis més; segurament la roba, com que ets una dona…


  NORA: Et faig xantatge amb el sindicat, la premsa i fins i tot amb el consell d’administració del Banc Conti.


  WEYGANG: Per què?


  NORA: Però en realitat només es tracta de tu, amor meu. L’únic que m’interessa ets tu.


  WEYGANG: Però que no m’escoltes? Et dic que els terrenys en qüestió, ja els he comprats. En Helmer és l’idiota.


  NORA (continua sense escoltar): Xantatge, xantatge, elis elis! (Insuportablement coqueta i infantil). Sóc imprudent i torno a fer els meus exercicis gimnàstics preferits per demostrar-te la meva gran elasticitat. (Vol anar cap a les barres paral·leles però WEYGANG la reté).


  WEYGANG (seriós): El teu cul flàccid i els teus pits flàccids es faran visibles de la manera menys afavoridora tan aviat com pugis a aquest aparell. No ho facis doncs! T’estimes més roba o paper?


  NORA (es queda sobtada, comença a entendre): Si vull què?


  WEYGANG: Roba o paper?


  NORA (trastornada): M’estimo més quedar-me amb tu…


  WEYGANG: Amb mi no et pots quedar, perquè sempre t’has de quedar amb tu. Per això no vull estar a la teva pell. Entre altres coses perquè aquesta pell s’està transformant de manera sensiblement desfavorable.


  NORA es queda palplantada.
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  De les barres paral·leles pengen mitges i roba interior eròtica. NORA porta una faldilleta rosa de ballet amb farbalans i un mallot de peluix tigrat. Cursi. Va exageradament pintada. Un home mig despullat surt acabant-se de vestir. El MINISTRE es despulla assegut al gran llit de setí rosa. Atmosfera de bordell.


  MINISTRE: Darrerament ja no fa anar gaire la imaginació, estimada. Per exemple ja fa molt que no fa exercicis gimnàstics en aquest aparell d’aquí, cosa que sempre m’havia complagut tant. Perquè quan els feia hi havia la possibilitat que caigués a terra partida en dos trossos. Això d’ara em sembla decididament massa poc arriscat.


  NORA: Aquesta vida em repugna molt.


  MINISTRE: Vol dir amb això que jo la repugno? Sobre això només puc remarcar una altra vegada que una dona que es ven sempre és més repugnant que l’home que la compra.


  NORA: No necessito fer això ni un segon més del que vull.


  MINISTRE: Una dona en la seva situació que diu una cosa així, només espera un home que la tregui d’aquí.


  NORA: Puc tenir en qualsevol moment el meu propi negoci. El dia que vulgui.


  MINISTRE: Felicitats!


  NORA (s’estreny contra ell): Veu en mi més aviat un esquirolet o un cabirol, ministre?


  MINISTRE: Més aviat un cabirol, perquè ja no s’enlaira de terra. Pel que ofereix no li puc pagar una tarifa especial, això ja ho comprèn.


  NORA: El cònsol Weygang fins i tot es volia matar per mi. No veia cap altra sortida a la seva passió per mi que el suïcidi.


  MINISTRE: Jo també em voldria matar si la tingués constantment rondant al meu voltant.


  NORA: Ho puc decidir en qualsevol moment, quan tindré el meu negoci.


  MINISTRE: Ho paga en Weygang?


  NORA: Sí. Perquè es vol castigar a si mateix. No sap que podria tornar amb mi en qualsevol moment. Ara cadascú espera que l’altre faci el primer pas.


  Entra KROGSTAD i dispara a tots costats amb una pistola d’aigua.


  KROGSTAD: Veu, senyora Helmer, això també podria ser una pistola autèntica.


  NORA: No. El servei de seguretat ho impediria.


  KROGSTAD: Cap servei de seguretat a la vista. Tal com puc constatar, ara mateix està ocupada amb problemes amorosos. Jo personalment em dedico més a les transaccions financeres. El seu exmarit, en Helmer, vol que la mati perquè vostè impedeix el seu ascens.


  NORA: Què vol vostè? Vagi-se’n!


  MINISTRE: Arriba una mica tard, si m’ho permet. Que no sap que en Helmer està arruïnat?


  KROGSTAD: Com? A causa d’una malaltia, fins avui no he pogut cometre un assassinat.


  NORA: Ara enumero els càrrecs honorífics d’aquest home que té una posició molt més alta que vostè: cònsol honorari d’un estat llatinoamericà i actiu en el tràfic internacional d’armes, president d’una de les cambres d’indústria i comerç més grans, president de l’associació del comerç majorista i exterior, membre del consell de direcció de la unió econòmica de la indústria química i de la patronal.


  KROGSTAD (l’interromp): Evidentment vostè és una víctima dels plans de supressió forçada i sistemàtica de personal. Pel que veig aquí.


  MINISTRE: No deixi que els seus clients es mirin de manera tan indiscreta, estimada Nora. Si no després es quedarà sense propina.


  KROGSTAD: Vostè no és un ministre que conec del diari Der Tagesbote? Una consumició abundant només provoca més gana, la qual cosa prova que la diligent ampliació de l’assistència estatal per al ciutadà és el que provocà el disgust per una insuficient dotació amb diners i béns de l’individu.


  MINISTRE (a NORA): Així ara ja rep representants. Això és el principi de la fi, almenys pel que fa a mi.


  KROGSTAD: Jo no sóc de cap manera un representant, sinó que he estat enviat pel capital. Aprofito l’avinentesa per demanar-li protecció, senyor ministre. Al cap i a la fi l’he observat aquí durant una bona estona en una posició compromesa.


  MINISTRE: Vostè no és de cap manera el capital, això es veu de seguida. Pel que fa a l’altra qüestió, adreci’s al meu secretari personal.


  KROGSTAD: No he pas dit que ho fos jo personalment. El capital, per cert, ja no es presenta personalment, com abans, sinó que simplement hi és.


  NORA (crida): Quan tingui per fi la meva nova botiga, no hauré de veure-us més a vosaltres dos, gossos, durant la resta de la meva vida! Ara surtin i emportin-se també les seves polles, si no els les tiraré al darrere!


  MINISTRE: No se m’hauria ocorregut mai deixar una cosa així a una dona com vostè. No es preocupi.


  KROGSTAD: El futur serà un futur de mans públiques esteses àvidament. Un dia exigiran el 47,6% del producte interior brut. Però el que jo de moment estenc, són les meves mans privades. Puc remetre’m a vostè, senyor ministre? No se n’oblidarà, oi?


  MINISTRE: Me’n vaig, aquí no es pot estar tranquil. Trobo a faltar l’efluvi femení. I a més a més és poc net.


  NORA: A la meva botiga de roba tot brillarà de net. No els hi vull veure a cap de vostès, perquè trenco amb el passat.


  KROGSTAD: Senyor ministre, puc assegurar-li que, si em dóna els diners per a un nou començament, combatré decididament les mans públiques des dels mecanismes del poder!


  MINISTRE: Així m’agrada. Combati, combati!


  NORA (crida als que se’n van): Per què creu que el ministre, el meu protector, li hauria de donar diners?


  KROGSTAD va per parlar, però després fa un gest despectiu amb la mà, perquè NORA no entén res, fa el senyal que està tocada del bolet i desapareix.


  NORA (crida): Demani els diners a la mà pública!


  KROGSTAD (mig fora): La mà pública només pren, no dóna mai. Pren de l’empresari productiu.


  MINISTRE: Però ell no la satisfarà com jo!


  NORA reflexiona un moment. Llavors intenta aixecar-se a les barres, però només ho aconsegueix amb moltes dificultats i torna a caure amb un gemec apagat.
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  Al menjador dels HELMER. HELMER llegeix el diari tot sopant. Ambient idíl·lic. Es deixa servir per NORA.


  HELMER (fa un glop de la tassa de te): Ja hi torna a haver només tres terrossos de sucre en lloc de quatre terrossos de sucre? No t’hi pots fixar més?


  NORA: Només saps rondinar. Ahir a la nit em vas tornar a deixar parcialment insatisfeta.


  HELMER: Fa poc vaig llegir que només les burgeses tenen dificultats amb l’orgasme i que el proletariat no les coneix.


  NORA: Per sort sóc burgesa i no proletària.


  HELMER: Aquell amant que et va deixar plantada devia ser millor que jo, oi?


  NORA: No em va deixar plantada, quantes vegades t’ho he de repetir! Viure contínuament a l’ombra del capital em deprimia massa i vaig perdre tota la meva alegria, que tu estimes tant en mi. Per això vaig deixar el capital. I què se n’ha fet, per cert, del teu càrrec de director?


  HELMER: Nora, estàs humiliant un home.


  NORA: Ets un no-res en comparació amb el que hauria pogut tenir!


  HELMER: Per mi només compta que no ho tens.


  NORA: Renunciant-hi vaig demostrar tenir aquella força de caràcter que volia adquirir quan vaig abandonar-te.


  HELMER: Saps el que hem estalviat el mes passat? Així comença un capital, Nora!


  NORA: Ja t’has mirat els nous estampats de primavera, Torvald? Els dissenys de les robes de senyora són molt bonics. Els Mandel de la plaça Major no tenen ni de bon tros aquesta varietat…


  HELMER: Aquests jueus ja comencen a ser massa opulents pel meu gust! Jo després encara hauré d’arreglar la finestra del vàter.


  NORA: Vinga, Torvald, també podem fer venir algú…


  HELMER: Ni pensar-hi. Res no ha de destorbar aquesta fase de formació del capital. (Pausa, fulleja el diari amb aires d’importància). Saps, per cert, que ja sentia a la mà glaçada la pistola heretada del meu pare, quan vaig rebre la notícia que estava arruïnat…? Això no et fa estremir i tremolar tot el cos encara?


  NORA: Però si m’ho expliques tres vegades cada dia!


  HELMER (furiós): No hi ha postres? Que poc atenta que ets, Nora. Tanta il·lusió que em feien les postres! Ara hauré de sentir les notícies d’economia just després del rostit, i ja saps que això no se’m posa bé!


  Veuetes de nens darrere la porta. NORA s’hi precipita, obre la porta de cop i crida.


  NORA: Voleu callar d’una santa vegada, canalla del dimoni! No sentiu que el vostre pare vol escoltar les notícies d’economia?


  Els nens callen. HELMER engega la ràdio.


  LOCUTOR PE RÀDIO: … ens acaben d’informar que la coneguda filatura tèxtil Payer, anomenada així pel seu fundador Alfred Payer, un pioner de les fibres sintètiques, ha estat arrasada per un incendi la nit de dissabte a diumenge. Tal com podran sentir a continuació a les notícies d’economia, la fàbrica havia canviat fa poc de propietari…


  NORA: Ho has sentit? Segur que hi ha calat foc ell, l’atrevit! Ara a més a més podrà embutxacar-se els diners de l’assegurança… D’això en dic jo veure-hi lluny!


  HELMER: Jo també hi veig sovint molt lluny, Nora! Però el que veig en la llunyania m’espanta tant, que m’estimo més quedar-me a prop, a la nostra bonica llar…


  NORA: … sé que se sent atret cap a mi per fils invisibles, perquè jo he estat l’experiència més important de la seva vida no precisament pobra d’experiències amb les dones més guapes…, però una timidesa interior li impedeix tornar a presentar-se davant teu, el meu marit…


  HELMER somriu grollerament.


  Ara jaiem desperts cada nit amb els ulls febrosos, l’un aquí, l’altre allà…, i no podem estar junts…


  HELMER (brutal): Tanca la boca. Vull escoltar! (NORA ofesa).


  LOCUTOR DE RÀDIO: I ara la informació d’economia. Primer les notícies: l’1 de març el grup Texo va fusionar l’empresa Rheinchemie amb la filatura Payer, propietat del Banc Conti…


  HELMER (excitat): Ara parlaran de mi! Ho sents! Parlen de mi!


  NORA: Ja m’agradaria saber qui s’interessa per tu!


  LOCUTOR DE RÀDIO: … que darrerament tenia dificultats per donar sortida als seus productes. L’1 de juny el nou consorci Texopa va fusionar la seva filial tèxtil Toraco, participada en un 66%, amb l’empresa estatal Internationale Chemiefaserforschung a canvi d’una participació del 47% en la nova societat (Intertex) i 58 milions en efectiu. D’acord amb el contracte, el govern subvencionarà Intertex durant un període de deu anys amb una quantitat de 250 milions. Per tal de mantenir una quota de mercat de prop del 12% a Europa occidental, l’Estat garanteix a més a més a la societat contractes per valor de 900 milions. (Pausa). Com acaben de sentir a les notícies del vespre, l’antiga fàbrica de la Filatura Payer ha estat arrasada per un incendi la nit passada. De moment encara no es coneixen les causes de l’incendi. Tampoc no tenim informacions sobre el destí futur de la fàbrica i de la colònia obrera adjacent. El cònsol Fritz Weygang, al grup d’empreses del qual pertanyia la fàbrica, de moment només ha assegurat que es preveu una reconstrucció al més ràpid possible per no posar en perill els llocs de treball. La Filatura Payer s’havia fet un renom internacional sobretot per la seva col·laboració amb grans magatzems francesos i la fabricació de sèries petites, però de gran qualitat.


  HELMER (excitat): Ho has sentit? Ho has sentit? Nora?! Acaben de parlar de mi!


  NORA li serveix cafè, per la ràdio se sent una marxa militar: ressons dels inicis del feixisme alemany!


  NORA: He de tornar a convidar aquest gran home a prendre el cafè! Per sort els nens encara no han trencat la porcellana bona de floretes.


  HELMER: No vindrà mai, encara que el convidis cent vegades…


  NORA: Només perquè una timidesa interior li impedeix…


  HELMER: Qui sap si han sigut els jueus, els que han calat foc? (NORA se’n va ofesa cap a la ràdio i vol desconnectar la marxa militar). Deixa-la, Nora! M’agrada molt aquesta música!


  Mentre s’enfosqueix a poc a poc l’escenari, se sent la música de marxa.


  TELÓ
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